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For thé Government of the Kingdom of Afghanistan: 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For thé Government of the People's Republic of Albania: 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie :

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine :

For thé Government of the Commonwealth of Australia:' 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie2 :

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche

For thé Government of Barbados: 
Pour le Gouvernement de la Barbade :

For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

Sous réserve de ratification3
[A. LlLAR]4

1 Signature ("Alexander Downer") affixed on 17 December 1970 subject to ratification, (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Alexander Downer») apposée le 17 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 Subject to ratification.
4 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 

Maritime Consultative Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.
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For the Government of the Republic of Bolivia: 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie :

For thé Government of the Republic of Botswana: 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana :

For thé Government of the Federative Republic of Brazil: 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil :

Subject to ratification 1
[FERNANDO ERNESTO CARNEIRO RIBEIRO]
[G. NASCIMENTO E SILVA]

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

For thé Government of the Union of Burma: 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane :

For thé Government of the Republic of Burundi: 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélorussie

For thé Government of the Kingdom of Cambodia: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :

1 Sous réserve de ratification.
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For thé Government of the Federal Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun :

Sous réserve de ratification 1 
[C. LANGUE-TSOBGNY]

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada

For thé Government of the Central African Republic: 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine

For thé Government of Ceylon: 
Pour le Gouvernement de Ceylan :

For thé Government of the Republic of Chad: 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad :

For thé Government of the Republic of Chile: 
Pour le Gouvernement de la République du Chili :

For thé Government of the Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République de Chine :

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of Colombia: 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie

For thé Government of the Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République du Congo :

'Subject to ratification, 
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For thé Government of the Democratic Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica :

For thé Government of the Republic of Cuba: 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba :

For thé Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre :

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque

For thé Government of the Republic of Dahomey: 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey

For thé Government of the Kingdom of Denmark': 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark- :

For thé Government of the Dominican Republic: 3 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine4 :

1 Signature ("Erling Kristiansen") affixed on 18 December 1970. (Information supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organisation.)

2 Signature («Erling Kristiansen») apposée le 18 décembre 1970. (Renseignement fourni par l'Organisation intergouver 
nementale consultative de la navigation maritime.)

3 Signature ("Porfirio Herrera-Bâez") affixed on 22 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

4 Signature («Porfirio Herrera-Bâez») apposée le 22 octobre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the Republic of Ecuador:
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur :

For thé Government of the Republic of El Salvador: 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador :

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale

For thé Government of the Empire of Ethiopia: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne

Subject to ratification'
[R. VON UNGERN-STERNBERG]
[DR. BREUER]

For thé Government of the Republic of Finland: 2 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande3 :

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française :

Sous réserve de ratification ou d'approbation ultérieure4 
[Guv DE LACHARRIÈRE]

For thé Government of the Gabonese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise :

' Sous réserve de ratification.
2 Signature ("Gôran Stenius") affixed on 30 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 

Governmental Maritime Consultative Organization.)
3 Signature («Goran Stenius») apposée le 30 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)
4 Subject to ratification or further approval.
Vol. 970, 1-14049
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For thé Government of the Gambia: 
Pour le Gouvernement de la Gambie

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana

Subject to ratification 1 
[Y.K. QUARTEY]

For thé Government of the Kingdom of Greece: 2 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce 1 :

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala :

Sujeto a aprobaciôn, aceptacién y ratificaciôn4 
[C. PAREDES]

For thé Government of the Republic of Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée :

For thé Government of Guyana: 
Pour le Gouvernement de la Guyane :

For thé Government of the Republic of Haiti: 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti

For thé Government of the Holy See: 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège :

' Sous réserve de ratification.
2 Signature ("J.A. Sorokos", Greek Ambassador) affixed on 14 April 1970 subject to ratification. (Information supplied by 

the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)
3 Signature («J.A. Sorokos», Ambassadeur de Grèce) apposée le 14 avril 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement 

fourni par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
4 Subject to approval, acceptance and ratification — Sous réserve d'approbation, d'acceptation et de ratification.
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For thé Government of the Republic of Honduras: 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras

For thé Government of the Hungarian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise :

For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande

Subject to ratification'
[NlELS P. SlGURÔSSON]

For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

For thé Government of the Empire of Iran: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak

For thé Government of Ireland: 2 
Pour le Gouvernement de l'Irlande3

' Sous réserve de ratification.
1 Signature ("Declan Quigley") affixed on 18 December 1970 subject to acceptance and ratification. (Information supplied 

by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)
3 Signature («Declan Quigley») apposée le 18 décembre 1970 sous réserve d'acceptation et de ratification. (Renseignement 

fourni par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël :

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne :

Sous réserve de ratification' 
[CARLO ALBERTO STRANEO]

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast: 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire

Sous réserve de ratification 1 
[S. COULIBALY]

For thé Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamaïque :

For thé Government of Japan: 2 
Pour le Gouvernement du Japon' :

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie :

For thé Government of the Republic of Kenya: 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya

For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée

Subject to acceptance4 
[DuK CHOO MOON]

1 Subject to ratification.
2 Signature ("M. Yukawa") affixed on 15 December 1970 subject to acceptance, (Information supplied by the Inter- 

Governmental Maritime Consultative Organization.)
3 Signature («M. Yukawa») apposée le 15 décembre 1970 sous réserve d'acceptation. (Renseignement fourni par 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
4 Sous réserve d'acceptation.
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For thé Government of the State of Kuwait: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït :

For thé Government of the Kingdom of Laos: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise :

For thé Government of the Kingdom of Lesotho: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho :

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria :

For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne

For thé Government of the Principality of Liechtenstein: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache :

Sous réserve de ratification' 
[R. RAMBAHINIARISON]

1 Subject to ratification. 
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For thé Government of the Republic of Malawi: 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi :

For thé Government of Malaysia: 
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For thé Government of the Republic of Maldives: 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives

For thé Government of the Republic of Mali: 
Pour le Gouvernement de la République du Mali

For thé Government of Malta: 
Pour le Gouvernement de Malte

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania: 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie

For thé Government of Mauritius: 
Pour le Gouvernement de Maurice

For thé Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco :

Sous réserve de ratification 1 
[R. VASSIÈRE]

' Subject to ratification.
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For thé Government of the Mongolian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole

For thé Government of the Kingdom of Morocco: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc :

For thé Government of the Kingdom of Nepal: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal :

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands:' 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas2 :

For thé Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

For thé Government of the Republic of Nicaragua: 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua

For thé Government of the Republic of the Niger: 
Pour le Gouvernement de la République du Niger :

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria

For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :

1 Signature ("J.L.R. Huydecoper") affixed on 11 November 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

3 Signature («J.L.R. Huydecoper») apposée le i 1 novembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of Pakistan: 
Pour le Gouvernement du Pakistan

For thé Government of the Republic of Panama: 1 
Pour le Gouvernement de la République du Panama2

For thé Government of the Republic of Paraguay: 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou

For thé Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to ratification3 
[R. PIETRASZEK]

For thé Government of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise :

Subject to ratification3 
[CARLO DIAZ DE MENESES]

For thé Government of the Socialist Republic of Romania: 4 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie5

1 Signature ("Dr. J. Reyes Medina", Ambassador of Panama) affixed on 1 December 1970 subject to ratification. 
(Information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Dr. J. Reyes Medina», Ambassadeur de Panama) apposée le 1" décembre 1970 soub réserve de ratification. 
(Renseignement fourni par l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)

3 Sous réserve de ratification.
4 Signature ("V. Pungan") affixed on 30 December 1970 subject to ratification, (Information supplied by the Inter- 

Governmental Maritime Consultative Organization.)
5 Signature («V. Pungan») apposée le 30 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the Rwandese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise :

For thé Government of the Republic of San Marino: 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin :

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal

For thé Government of Sierra Leone: 
Pour le Gouvernement de la Sierra Leone :

For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour

For thé Government of the Somali Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Somalie

For thé Government of the Republic of South Africa: 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine

For thé Government of the People's Republic of Southern Yemen: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Yemen du Sud

Vol, 970, [-14049
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For thé Government of the Spanish State: 1 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan

For thé Government of the Kingdom of Swaziland: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland :

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 3 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède4 :

For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :

Sous réserve de ratification5 
[J.W. MÛLLER]

For thé Government of the Syrian Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :

For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise

1 Signature ("Santa Cruz") affixed on 7 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 
Governrnental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Santa Cruz») apposée le 7 octobre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 Signature ("Leif Belfrage") affixed on 7 December 1970 subject to ratification, (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

4 Signature («Leif Belfrage») apposée le 7 décembre 1970 sous réserve d'acceptation. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)

5 Subject to ratification.
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For thé Government of Trinidad and Tobago: 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago

For thé Government of the Republic of Tunisia: 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne

For thé Government of the Republic of Turkey: 
Pour le Gouvernement de la République turque :

For thé Government of the Republic of Uganda: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

For thé Government of the United Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe unie

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

Subject to ratification' 
[J.L. SIMPSON] 
[K.J. CHAMBERLAIN]

1 Sous réserve de ratification.
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For thé Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

Subject to ratification' 
[ROBERT H. NEUMAN] 
[WILLIAM L. MORRISON]

For thé Government of the Republic of the Upper Volta: 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta :

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam :

For thé Government of the Independent State of Western Samoa: 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

For thé Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie

Sous réserve de ratification2 
[V. BRAJKOVIC]

For thé Government of the Republic of Zambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie :

1 Sous réserve de'ratification.
2 Subject to ratification.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]

KOHBEHLJHa OTHOŒTEJIbHO BMEUIA- 
TEJIbCTBA B OTKPbITOM MOPE B CJIYHAHX ABAPMH, 

K 3AFP5Î3HEHHIO HE<ï>TbK)

FocyflapCTBa-CTOpoHfai HaeroameH KOHBCHUHH,
CosHaBaa HeoôxQaHMOCTb saujHTbi HHTepecoB^ CBOHX HaponoB OT cepb- 

esHbix nocjiencTBHH MOPCKHX asapHH, B pesyjibraTe KOTOpbix BOSHHKaeT 
onacHOCTb sarpasneHHH Mopa H no6epe>KHH HecpTbio,

YôejKfleHHbie B TOM, HTO npn T3KHX oôcTOjrrejibCTBax AJIH sainHTbi STHX
HHTCpeCOB MO^CCT BO3HHKHyTb HCOÔXOflHMOCTb HpHHHTHH MCp HCKJIK3MH-
TCJibHoro xapaKTepa B OTicpbiTOM Mope H, qxo TaKHe Mepbi ne ôynyT na- 
pymaTb npHHuwna CBOOOAU OTKpbiToro Mopa,

CorjiacHjiHCb o HH>Kecjieflyiou;eM:
CmambH I. \. CTOPOHU HacToameft KoHBeHU,HH MoryT npnHHM3Tb B

OTKpbITOM MOpe TaKHe Mepbl, KOTOpbie MOryT OK33aTbCa HCOÔXOflHMblMH
HJia npeflOTBpameHHa, yMeHbiueHHH HJIH ycTpaneHHa cepbesHoft H peanb- 
HO yrpoxaiomeH MX noôepexbio HJIM cBaaaHHbiM c HUM nmepecaM onacnocTH
3arpH3H6HHH HJIH yrpOSbl 3arpH3H6HHH MOpH H6c|îTbK) BCJieACTBHC MOpCKOH 
aBapHH HJIH flCHCTBHH, CBHSaHHblX C T3KOH aBapHCH, KOTOpbie, KaK pa3yM-
HO MOXHO npe^nojiaraTb, noBjieKyT sa COÔOH Bpe^Hbie nocjieflCTBHH B ôojibuunx 
pasMepax.

2. OflHaKO HHKaKHC MCpbl HC flOJIXHbl npHHHM3TbCH Ha OCHOBaHHH
HacToamefl KOHBCHUHH B OTHOUICHKH KaKoro-Jiwôo BOCHHOFO Kopaôjia HJIH 
HHoro cynna, npHHafljiexamero FocyflapCTBy HJIH aKcnjiyaTHpyeMoro HM H 
HcnojibsyeMoro B aaHHoe BpeMH JJJIH npaBHTejibCTBeHHbix HCKOMMepnecKHX 
u,ejieH.

Ctnamba IL B HacTOHmeft KOHBCHI<HH:
1. «MopCKaa asapna» osHanaeT CTOJiKHOBeHHe cynoB, noca^Ky na

MBJIb HJIH HHOH MOpCKOH HHUKflCHT HJIH HHO6 npOHCIlieCTBHe H3 ÔOpTy HJIH
BHC ero, B pesyJibTaTe KOTopbix npnHHHaeTCH MaTepnajibHbiH yui,ep6 HJIH 
cosaaeTCH peajibnaa yrposa npHHHHCHHa MaTepnajibHoro ymepéa cyany 
HJIH rpysy;

2. «CyflHO» osnanaeT:
(a) MOpcKoe cyflHO jiioôoro Tnna, H
(b) jiioôoe njiaBynee cpencxBO, sa HCKJHoneHHeM ycraHOBOK HJIH ycxpoHCTB, 

HcnojibsyeMbix AJIH HccjieaoBaHHa H SKcnjiyaTaijHH pecypcos flHa Mopen H 
OKeaHOB H ero neap;
3. «HecpTb» osnanaeT cbipyio necpTb, flHsejibHoe TOOJIHEO H CMason- 

Hbie Macjia.
4. «CBHsanHbie c HHM HHTepecbi» osHanaroT HHTepecbi npn6pe>KHoro 

FocyflapCTBa, HenocpeHCTBenHO saTparHBaeMbie MOPCKOH aBapnen HJIH 
ona yrpojKaeT, TaKHe KaK:
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(a) aeaxejibHocxb Ha noôepexbe, B nopxax HJIH B acxyapHax, EKJuonaa pbi- 
ÔOJIOBCXBO, KOxopaa asjiaexca cyniecxseHHbiM HCXOHHHKOM cpeacxB K 
cymecxBOB3HHK> sanaxbix B HBH JI^HCH;

(b) npHBJieicaxejibHocxb saxponyxoro paâoHa fljia xypnsMa;
(c) sflopofibe HacejieHHa noôepexba H ÔJiaronojiyHne saxparHBaeMoro pano- 

na, BKJironaa oxpany ÔHOJiorHnecKHX pecypcoB Mopa, (J)jiopbi H c^aynbi.
5. «OpraHH3ai(Ha» osnanaex MexnpasHxejibcxBeHHyio MopcKyio KOH-

CmombH III. IlpH ocymecTBJieHHH npHÔpexcHbiM FocyaapcTBOM npasa
npHHHM3Tb MCpbl B COOTB6TCTBHH CO CTaxbCH I, flOJI>KHbI Co6jIK)flaTbCH
cJiextyiomHe ycjioB0a:
(d) flo npHHHTHa KaKux-JiHÔo Mep npnôpeacHoe FocyaapCTBo HOJIXHO KOH- 

cyjibTHpoBarbCH c apyrHMH FocyflapcTBaMH, HHTepecbi KOTopwx sa-
TpOHyTW MOpCKOH aBapHCH, B H3CTHOCTH, C FoCyflapCTBOM HJ1H
FocyaapcTBaMH dpnara;

(b) npnôpeaKHoe FocyaapcrBo aojixHo 6es npOMefljieHHa HSBecTHTb o npefl- 
nojiaraeMbK Mepax nwôbie <j>H3HHecKHe HJIH lopHflHHecKHe Jiu.ua, HSBecTHbie 

FocyaapcTBy HJIH craBiiiHe eMy H3BecTHbiMH BO BpeMa KOH- 
K3K HMeromne HHTepecw, Koxopbie, KaK paayMHO MO»HO 

Ôynyr sarpoHyrbi STHMH MepaMH. OpHÔpexHoe Focy-
flOJIJKHO npHHHM3Tb BO BHHMaHHB ^[K)6bie MH6HHa, KOTOpblC

MoryT ôbiTb HMH npeflCTaBJieHbi;
(c) no npHHHTHa KaKHX-jiHÔo Mep npHÔpejKHoe FocyaapCTBO MOJKCT KOH- 

cyjibTHpoBaTbca c neaaBHCHMbiMH aKcnepraMH, BbiônpaeMbiMH H3 cnnc- 
Ka, KOTOpbiË Beflerca OpraHHsauHeïî;

(d) B cjiynaax HpesBbmaHHoâ cponnocxH, rpe6yiomnx HeMejuiennoro npn- 
HaTHa Mep, npHôpexnoe FocyaapcTBO MOXCT npHHHMaxb Mepbi, 
cxaBiiiHe ôesoxjiaraxejibHbiMH BCJieflcxsHe cpoHHOCXH noJioaceHHa, 6es 
npeflBapHxejibHbix HSBemeuHH HJIH KOHcyjibxaiuiH HJIH Ses npoflOJixceHHa 
y»ce na^axbix KOHcyjibxai^HH;

(e) go npHHaxna xaKHx Mep H BO BpeMa HX ocymecxsjieHHa, npHÔpexnoe 
FocyflapcxBO aojiacHO aeJiaxb see ox Hero saBHcamee flJia roro, Hxoôbi 
Hsôexaxb Jiroôoro pHCKa AJia MejioBenecKOH XHSHH, H OKasbisarb JiHu;aM, 
HaxonamHMca B oeacxseHHOM noJiOJKCHHH, BcaKyio noMomb, B Koxopofl 
OHH Moryx Hyscflaxbca, H B cooxBexcxsyiomHx cjiynaax cofleftc 
penaxpnai(HH SKHnaaceo cynoB H He HHHHXb K axoMy npenaxcxBHH;

00 o Mepax, Koxopbie ôbiJin npHnaxbi B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 1,
HO ôbixb 6es npoMCfljieHHa cooômeHO saHHxepecoBaHHbiM FocynapcxsaM
H HSBCCXHblM (pHSHHCCKHM H K)pHflHMeCKHM SaHHXCpeCOBaHHblM JlHi;aM, 3
xaKxe FenepajibHOMy ceKpexapro
CmambH IV. 1. QIHCOK aKcnepxoB, ynoManyxbiH B cxaxbe III Hacxoameii 

cocxaBJiaexca non HaoJiroaeHHeM OpraHHsaqHH H coflepxnxca B 
cocxoaHHH, H OpraHHsai^HH B axoô csasn npnHHMaex HCOÔXO- 

H cooxBexcxByiomHe npaBHJia, BKJiroHaa onpeflejieHHe xpeôyeMOH KBa-

2. BbiflBHXCHHe KanflHflaxoB fljia BKJironeHHa B CIIHCOK Moxex nponsBO- 
FocynapcxBaMH-HJieHaMH OpraHHsauHH H CxoponaMH Hacxoamefl 

KOHBCHIIHH. OnJiaxa xpyaa SKcnepxoB B COOXBCXCXBHH c OKaaaHHbiMH HMH
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ycjiyraMH npOH3BOflHTca FocyaapcTBaMH, nojib3yiom,HMHca STHMH ycjiyra- 
MH.

Cmamba V. 1. Mepbi, npHHHMaeMbie npnôpOKHbiM FocyaapCTBOM B
COOTB6TCTBHH CO CTaTbBH 1, flOJIJKHbl ÔbITb COpaSMCpHbl fleHCTBHTCJIbHO
npHHHHCHHOMy HJIH yrpoacaeMOMy ymepôy.

2. 3™ Mepbi ne nojiacHbi BbixoflHTb sa paayMHbie npeaejibi, HCOÔXO-
flHMblC flJia flOCTHJKCHHa U6JIH, ynOMHHyTOH B CT3Tb6 1, M flOJliKHbl ÔblTb
npeicpameHbi, KBK TOJibKO axa uejib 6yneT flocTHrHyxa; OHH ne flcwiîKHbi Ses 

Hapyuiaxb iipasa H HHTepecbi FocynapcTBa cpjiara,
H KaKHX-JIHÔO SaHHTCpeCOBaHHblX (pHSHHCCKHX HJTH

JIHI;.
3. FlpH paccMOTpeHHH Bonpoca o TOM, HBJiaiOTca JTH Mepw copasMep- 

HbiMH ymepôy, flOJiJKHbi yHHTbiBaTbca:
(a) BCpOHTHOCTb npHHHHCHHH ymepÔa H 6FO paSMCp, eCJIH 3TH MCpbl H6

ôyayx npHHHTbi; H
(b) BepOHTHOCTb TOFO, HTO 3TH MCpbl ÔyflyT 3(|)4)eKTHBHbIMH; H

(c) pasMep ymepôa, KOTOpbift MO^KCT ôbiTb npHHHHCH STHMH MepaMH.
Cmamba VI. JIroôaa CTOpona, Koropaa B Hapymenne nojioxceHHH na- 

KOHBCHIJHH npHHHJia Mepbi, npHHHHHBiiiHe yii;ep6 npyrviu, flojiacna 
KOMneHcau(HK) B pasMepe ymepôa, npHHHHenHoro MepaMH,

re, KOTOpbie ÔbuiH paayMno Heo6xoanMbi AJIH 
, ynoMHHyxoH B cxarbe 1.
Cmamba VII. 3a ncKJuoneHHeM cnei;HajibHO npenycMOxpeHHoro, HHH-

TO B HaCTOHmeft KOHBCHI^HH H6 HapyiIiaeT npHMBHHMOrO B flpyrHX OTHOUie-
HHHX npasa, oôasaHHOCTH, npHBHJierHH HJIH HMMyHHTera H HC jinmaex 
Jiioôyio Cropony HJIH Jiioôoe aaHHTepecoBanHoe cpHSHHecKoe HJIH 
JIHI;O npHMCHHMoro B npyrnx OTHOIUCHHHX cpeflCTBa cyneÔHoft

Cmamba VIII. 1. JIioôoH cnop, BOSKHKIUHH Mexcay CropOHaMH no noBOfly
TOPO, ÔbIJIH JIH M6pbl, npHHHTbie H3 OCHOB3HHH CT3TbH I, HapyiIICHKeM

KOHBCHI;HH, nofljie^cnx JIH Bbinjiare KOMneHcai^na na ocHOBaHHH 
VI, H B KaKOH cyMMe ara KOMneHcauna aoji>KHa ÔbiTb BbinjiaMena, B 

cjiynae HeBOSMOXHOCTH yperyjiHposaHHH ero nyxeM neperoBOpoB Mexgy 
CTOponaMH B cnope HJIH Me>Kfly CTOPOHOH, npHHHBiiieH Mepbi, H 4)H3H-
H6CKHMH HJIH lOpHflHHeCKHMH HCTltaMH, 6CJIH CxOpOHbl H6 npHMyT HHOC
pemeHHe, nepeflaerca no npocbôe JIIOOOH HS saHHTepecosaHHbix Ciopon Ha 
npHMHpeHHe, a CCJIH npHMHpeHHH ne flocTHraexca, TO na apÔHTpax B 
COOTBCTCTBHH c npoi(enypoH, HSJioaseHHOH B FIpHJioa<eHHH K HacToaniieH
KOHBBHUHH.

2. CTOpona, KOTOpaa npHHajia Mepbi, ne HMCBT npasa OTKJiOHHTb 
npeflJiojiceHHe o npHMHpeHHH HJIH apÔHTpaxce corjiacno nojioxeHHaM npeflbi- 
gymero nyHKTa, Ha TOM jiniiib ocHOBaHHH, HTO eme HC HcnepnaHbi see cpeg- 
CTBa sau^HTbi B ero COOCTBBHHOM cyae B COOTBCTCTBHH c BHyTpnrocyflap-
CTBBHHblM npaBOM.

Cmamba IX. 1. HacToamaa KoHBCHi;Ha ocTaeTca OTKPWTOH fljia non- 
nncaHHH go 31 neKaÔpa 1970 r. H 33T6M ôy^CT OTKpbiTa fljia

2. FocyaapCTBa-HJieHbi OpraHHsau(HH OôteflHHeHHbix HaitHH, jiroôoro 
H3 ee cneuHajiHSHpoBaHHbix ynpexfleHMH HJIH Me>KflyHapoflHoro areHTCTsa
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no aTOMHOH 3Hepran JIHÔO ynacTHHKH CxaryTa MoK^ynaponHoro cyaa MO- 
ryT cxaTb ynacTHHKaMH HacToameH KOHBCHUHH nyxeM:
(a) nonniicaHHH 6es oroBOpKH o pa-racpHKauHH, npHHaraH HJIH ofloOpeHHn;
(b) nOflnHCaHHH C OrOBOpKOâ O paTHCpHKaUHH, npHHaTHH HJ1H OflOÔpCHHH C

nocjieflyiomeH paxHcpHKainieH, npnnaxHeM HJIH OfloôpeHHCM; JIHÔO
(c)

CmambH X. 1. PaxncpH Kau.ua, npHHaxne, oaoôpeHHe HJIH npnco- 
ocymecxBjmexcH nyxeM cflann ocprayiajibHoro flOKyMeHxa 06 STOM 

na xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceKperapK) OpraHMsaunn.
2. JllOÔOH flOKyMCHT O paTH(pHKaqHH, npHHHTHH, OflOÔpCHHH HJIH

npHCoeflHHeHHH, CflaHHHH na xpaneHHe nocjie BcxynjienHH B cnjiy no- 
npaBKH K HacTOHmeH KOHBBHUHH B oTHomeHHH BCCX cymecTByiomHX floroBa- 
pHBaromHXCH CTOpoH HJIH nocjic 3aBepmeHHH BCCX Mep, neoôxoflHMbix «JIH 
BCTynJieHHH B CHJiy nonpaBKH B OTHOIUCHI™ STHX JHoroBapHBaioinHxcîi CTO-
POH, CHHTaCTCH OTHOCamHMCH K KOHBCHltHH, HSMeHCHHOH TaKOH HO-
npaBKOH.

CmambH XL 1. Hacroamaa KOHBBH^H Bcrynaer B cHJiy Ha
nocjie xoro, KaK HpaBHTejibCTBa naTHanu;aTH FocyaapcTB JIHÔO 

myx ee 6e3 oroBOpKH o paxH(pHKau,HH, HPHHHTHH HJIH ofloôpeHHH, JIHÔO 
caanyT noKyMCHTbi o paTHcJDHKamHH, OPHUHTHH, oaoôpeHHH HJIH npncoeflH- 
HCHHH Ha xpaHBHHe FeHepajibHOMy ceKpexapio OpraHH3au,HH.

2. fljia KajKgoro TocyaapcTBa, Koxopoe BnocjieacTBHH
6T, npHMCT, OflOÔpHT HaCTOHmyK) KOHBeHqHIO HJIH npHCOeflHHHTCH K
HCH, ona BCTynaex B CHJiy na neBHHOcxbiH p,enb nocjie caaHH TaKHM Focy- 
flapcxBOM Ha xpaHCHHe cooTBexcTByiomero flOKyMCHTa.

CmambH XII. 1. HacToamaH KoHBCHiiHH MOXCT ôbiTb neHOHCHpoBaHa
JIHDÔOH CTOpOHOM B JHOÔOC BpBMH OOCJie BCTynJICHHH KOHBCHL(HH B CHJiy flJIH

FocyaapCTBa.
2. ,D,eHOHcau,H5i ocymecTBJiaeTca nyTCM cflanw cooxseTCTByiounero 

Ha xpaneHHe FenepajibHOMy cespexapio OpraHHsaijHH.
3. fleHOHcai^Ha BcxynaeT B cnjiy no HcxeqeHHH oflHoro ro^a co

flOKyMeHxa o ACHOHcauHH Ha xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceKperapio 
OpraHH3aitHH HJIH no HCTeneHHH ôojiee npoflOJiJKHTejibuoro nepnoaa, KOTO-
pblH MOJK6T ÔbITb yKa33H B 3TOM flOKyMCHTB.

CmambH XIII. 1. Oprannsauina O6T>eflHHeHHbix Hau(HH, Korna ocyme- 
CTBJIHCT ynpaBJieHHe KaKOH-jiHÔo xeppHTOpneH, HJIH Jiioôoe FocyflapCTBO- 
CxopoHa HacTOHiuen KoHBeH^HH, OTseTCTBeHHoe sa MOKflynapoflHbte
OTHOUieHHH KaKOH-JIHÔO TCppHTOpHH, flOJIJKHbl, KaK MO>KHO CKOpee, npO- 
KOHCyjIbTHpOBaTbCH C COOTBeTCTByK)IU,HMH BJiaCTHMH T3KOH TCppHTOpHH HJIH
npHHHTb TaKHe flpyrHc Mepw, Koxopbie Moryr OKasarbca no^xoflainHMH, 
MTOÔbi pacnpocxpaHHTb nacToamyio KOHBCHUHK) Ha 3Ty TeppHTOpHK), H 
MoryT B Jiioôoe BpeMH, nyTCM nncbMeHHoro H3Beu;eHHH, HanpasjieHHoro 
FenepajibHOMy ceKpexapro Oprannsai^HH, o6T>HBHTb o TOM, HTO Hacroa- 
m,aa KOHBCHUHH pacnpocxpanaerca na xaKyio TeppHTOpHK).

2. HacToamaa KoHBenij;Ha pacnpocrpanaerca na HassanHyto B HSBB- 
mmcHHH TeppHTOpHK) co flHa nojiy-ieHHa nsBemenna HJIH c npyroro
KOTOpblH MO5K6T ÔbITb yKa33H B
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3. OpraHHsauHH OôteflHHCHHbix HauHH HJIH jnoôan Cxopona, Koxopbie 
saHBJieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HacxoameH cxaxbH, 

Moryx B Jiioôoe BpeMH, nocjie TOFO, icaïc KOHBCHUHH ôbijia xaKHM oôpasoM 
pacnpocxpaneHa Ha Kaicyio-JiHQo xeppnxopHio, oô-bJiBHXb nyxeM nncbMeH- 
Horo H3Bem,eHHH, HanpaBJieHHoro FeHepajibHOMy ceKpexapio OpraHH- 
3au.HH, o XOM, HTO HacxoHiijaH KoHBCHUHH nepccxaex pacnpocxpaHaxb- 
CH na xeppHxopHK), HasBaneyio B

4. HacxoHujaH KOHECHI^HH nepecxaex pacnpocxpaHHXbcn na xep- 
HassaHHyK» B xaKOM H3Bem,eHHH, no HcxeneHHH oanoro roaa co 

nojiyneHHH «SBemenna FeHepajibHbiM cexpexapeM OpraHusaijHH HJIH 
no HcxeneHHH ôojiee fljinxenbHoro nepnojia, Koxopbin MOJKCX ôfaixb yitaaaH B

Cmambk XIV. 1. Oprannsaunsi Moxex cossaxb KOH(pepeHu,Hio HJIH nepe- 
CMOxpa Hacxoameô KoHB6HiJ(HH HJIH EHecenna nonpaBOK K HCH.

2. OpraHH3au,HH cosbiBaex KOH^epeHUHK) FocyflapcxB-CxopOH na-
KOHBBHI^HH flJIH HepeCMOXpa naCXOHmeH KOHB6HIJ,HH HJIH

nonpaBOK K HCH no npocbôe HC Menée OHHOH xpexn Cxopon.

CmambH XV. \. Hacxonimaa KoHBenqHH ôynex cnana na xpaneHHe 
renepajibHOMy ceKpexapio OpraHH3au,HH.

2. FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHH3aii,HH 
(à) coo6m,axb BCBM FocynapcxsaM, Koxopbie noanHcajiH eacxoamyio KOHBCH-

I^HK) HJIH npHCOeflHHHJIHCb K H6M:

(i) O Ka>KflOM HOBOM nOflOHCaHHH KOHBeHU(HH H CflaMC Ha XpaHCHHC
MCHxa c yKasaHHCM ero naxbi;

(ii) o cflane na xpaneHne Jiioôoro flOKyMCHxa o 
KOHBBHUHH c yKasaHHCM flaxbi cnaMH;

(iii) o pacnpocxpaneHHH HacxoameH KoHBeH^HH na nioôyio xeppnxopHK) B 
COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 1 cxaxbH XIII H o npeKpameHHH xaKoro 
pacnpocxpaHeHHH B COOXBCXCXBHH c nojiojKeHHHMii nyHKxa 4 XOH >Ke 
cxaxbH, c yKasaHHCM B Ka>KflOM cjiynae naxbi, naMHHaa c Koxopoft

nepecxajia HJIH nepecxanex pacnpocxpa-

(b) nepeflasaxb sasepeHMbie KOHKH HacxoameH KOHBCHUHH BCCM
ee FocyaapcxBaM H BCCM FocyaapcxBaM, Koxopbie npncoeflHHHioxcH K
HaCXOHIU,eH KoHBeHIJ,HH.

CmambH XVI. KaK xojibKo Hacxoaman KOHBCHJ^HH BcxynHx B cnjiy, ee 
XBKCX flOJiiKCH 6bixb nepeflaH FeHepajibHbiM ceKpexapeM OpraHH3ai(HH B 
CeKpexapnax OpraHH3au,HH OôteflHHeHHbix Ha^HH HJIH perHCxpa^HH H 

B COOXBCXCXBHH co cxaxbeii 102 Ycxasa OpraHH3auHH O6te-

Cmamba. XVII. HacxoamaH KOHECHI^HH cocxaBJieHa B O^HOM 3K3eMnjiHpe 
na anrjiHHCKOM H cppanuyscKOM asbixax, npnneM o6a xeKCxa HBJIHK>XCH 
paBHO ayxeHXHMHbiMH. Oc^HunajibHbie nepeBOflbi Ha pyccKHH H HcnaHCKHH 
H3WKH Ôynyx noflroxoBJieHbi H caaHbi na xpaHenne BMCCXC c
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B YflOCTOBEPEHHE HEFO HH>KenoHnncaBiiiHecH, «ojmHtiM oôpasoM ynojmo- 
HH TO IlpaBHTejibCTBaMH, noflnwcajiH HacroamyK) KOHBCHIJHIO*.

COBEPIIIEHO B Bpioccejie flBafl^aTb fleBaxoro noaôpa 1969 rofla.

nPHJIOXEHME

niABA i. nPMMMPEHME
Cmantba 1. Flpn ycjioBHH, HTO saHHTepecoBaHHbie CTOpOHbi ne npHMyT 

HHOFO pemeHHa, npou,enypa npHMHpeHHH ycraHaBJiHBaeTca B COOTBCTCTBHH c npa-
BHJiaMH, HSJIOJKCHHblMH B HaCTOain,eH

CmambH 2. 1. CorjiacHTejibHaa KOMHCCHH cosnaeTca no npocbôe OHHOH CTO-
1. aflpecoBaHHoft K npyroft, BO HcnoJineHHe CTaTbH VIII Hacroameft KOHBCHUJHH.
2. Ilpocbôa o npHMHpeHHH, npeHCTEBJiaeMaa GropoHoft, flOJixHa co«ep>KaTb 

H3Jio»ceHHe nejia BMCCTC c nonTBepHcnaiomHMH «oKyMeHTaMH.
3. ECJIH npoLiejiypa y>Ke nanara Meacny HByMa CTOponaMH, JiK)6aa 

Cxopona, rpaacflaHaM HJIH COÔCTBCHHOCTH KOTOpoft npHHHHCH ymepô TCMH
CaMbIMH MCpaMH, HJIH KOTOpafl «BJIHCTCH npHÔpCXHblM FoCyUapCTBOM , npHHHBlllHM
nofloÔHbie Mepbi, MO»ceT npncoeHHHHTbca K ynacTHro B npottenype npHMHpeHna 
nyreM nonann nHCbMCHHoro aaaBJieHna CxopoHaM, nepBOHanajibHO HaMaBiiiHM 
npoL;eflypy, ecjiH HH o^na H3 3THX Cropon ne Bospa>KaeT npOTHB TaKoro

Cmambn 3. 1. CorjiacHTejibHaa KoMHCcna COCTOHT HS Tpex MJIBHOB: OHHO- 
ro, HasHanaeMoro npnSpeacHbiM FocynapCTBOM, KOTOpoe npHHajio Mepti; O«HO- 
ro, HasnaMaeMoro FocynapcTBOM, rpaxflaHavi HJIH coëcTBCHHocTH KOToporo ôbiji 
npHHHHCH ymepS STHMH MepaMH; H TpeTbero — npenceAaTCJia KOMHCCHH, KoxopbiH 
HasHanaeTca no corjiauieHHio MOK^y nsyMa nepBbiMH HJienaMH.

2. MnpOBbie FIocpenHHKH BbiOnparoTca HS cnncKa, cocxaBJieHHoro sapanee B
COOTBCTCTBHH C npOi;enypOH, HSJIOaCCHHOH HH>Ke B CT3Tbe 4.

3. ECJIH B TeMCHHe 60 HHCH co «Ha nojiyiieHHa npocbôbi o npHMHpeHHH, CTO- 
pOHa, KOTOpoft HanpaBJiena Taicaa npocbôa, HC HSBCCTHT Apyryro CropoHy B 
cnope o HasHaneHHH MnpoBoro FIocpeflHHKa, sa BbiQop Koroporo ona OTBeTCTBCH- 
Ha, HJIH, ecjiH B TCMeHHe 30 HHCH co uns HasHaneHHa BTOporo HJieHa KOMHC 
CHH, KOTOpyio HOJiHCHbi cosflaxb CxopoHbi, nepBbie RB& MnpOBbix IIocpeflHHKa ne 
CMoryT npHHTH K oÔmeMy corjiacHK) B OTHOIUCKHH HasHaneHHa npencenaTCJia KOMHC 
CHH, FeHepajibHbiH ceKpeTapb OprannsauHH no npocbôe jiroôoft HS CTOpon B 
TCHCHne 30 HHCH HasHanacT TpeôyeMoe JIHUO. HjieHbi KOMHCCHH, 
T3KHM oôpasoM, BbiÔHpaioTca HS cnHCKa, ynoMHHyToro B npeflbinymeM nynKTe.

4. HH B KOCM cjiynae IlpeAceHaTejieM KOMHCCHH ne MOX.ST 6biTb JIHI;O, 
HJIH HMCBiuee rpaacflaHCTBO OHHOH HS nepBOHanajibHbix CTOpoH B npouenype, 
HesaBHCHMO or cnocoôa ero

Cmambn 4. 1. CHHCOK, o KOTOPOM ynoMHHaexca B crarbe 3, nojiacen co-
CTOaTb H3 KBajIH(pHl(HpOBaHHbIX JIHIi, Ha3HaHCHHbIX CTOpOH3MH H OpraHH33L(Ha
flOJiaiHa cojjepscaTb ero B HanJieacaineM cocToaHHH. Kaacnaa Cxopona MOXCCT na-
SHaHHTb flJia BKJHOHCHHa B CHHCOK HCTblpCX JIHU., KOTOpblC HCOÔaSaTejIbHO flOJIÎKHbl
6biTb ee rpajKnanaMH. HasHaqeHHa, Kaxrjoe cpoKOM na mecTb JICT, MoryT 80306- 
HOBjiaTbca.

2. B cjiynae CMepTH HJIH yxona B OTcraBKy JiHua, Hte HMa snaHHTca B CHHCKC, 
OropOHa, KOTOpaa HasnaHHJia STO JIHUIO, MOKCT nasnaHHTb npeeMHHKa Ha oc-
T3BUIHHCa

* ripHMCHaHHC PeflEKTOpa : IlOflnHCH HC BKJHO'ICHU. 
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CmambH 5. 1. ECJTH TOJIBKO OropOHbi HC npwMyr HHOFO pemeHna, Coraa- 
ejibHaa KOMHCCHH ycraHaBJiHBaeT CBOKD coôcTBCHHyio npouenypy, KOTOpaa HOJIX- 

Ha BO BCCX cjiynaax oôecneHHBaTb cnpaBe«jiHBoe paccMOTpeHHe nejia. IIpH pac- 
CMorpeHHH flejia KoMHccna, ccjiH ona Hé npHMCT eflHHorjiacHO HHOC pemeHHe, 
6yneT npH«ep>KHBaTbca nojiOKCHHH DiaBbi III TaarcKOH KOHBCHUHH o MHPHOM paspe- 
uieHHH MOKflynaponHbix cnopOB OT 18 OKTaôpa 1907 r.

2. CTopoHbi 6y«yT npeflCTEBJieHbi B CorriacHTejibHOH KOMHCCHH
OÔaSaHHOCTb KOTOpblX COCTOHT B TOM, HToSbl fleHCTBOB3Tb B KaHeCTBC IIOCpeflHHKOB
M65Kfly CropoHaMH H KOMHCCHCH. Ka>Kflaa H3 CTOpOH MOXCCT npHÔeraTb TaK}«e K
nOMOmH COBCTHHKOB H 3KCnepTOB, Ha3H3HaeMbIX HMH RJIX 3TOH i;CJIH, H MOXCCT
npocHTb, HTOÔbi ÔbiJiH BbicJiymaHbi Bce Jini;a, HbH noKasaHH» CxopoHa COHTCT nojiea-
HblMH.

3. KOMHCCHfl HMCCT np3BO TpeÔOBETb OÔtHCHeHHH OT arCHTOB, COBCTHHKOB H
SKcnepTOB OropoH, a TaK^ce H OT flpyrax JIHI;, BHSOB KOTOpwx, c comacna HX
IlpaBHTeJIbCTB, OH3 MO5KCT CMBCTb nOJ163HfaIM.

Cmambn 6. ECJIH OropoHbi ne npnayT K KaKOMy-^HÔo HHOMy corjiameHHio, 
peineHHa CorjiacHTejibHofl KOMHCCHH npnHHMaioTca QojibiiiHHCTBOM FOJIOCOB, a Ko- 
MHCCH» He BbiHOCHT peuicHHH no cymecTBy cnopa, ecjiH ne npncyTCTByiOT BCC ee
MJICHbl.

CmambH 7. CToponbi nojixHbi coneHCTBOBaTb pa6oTe Cor^acHTejifaHOH KOMHC 
CHH H, B OCOÔCHHOCTH, B COOTBCTCTBHH C HX 3aKOHOHaTCJlbCTBOM, H HCnOJIbSy» BCC
cpencTBa, HMeromneca B HX pacnopa>KeHHH:
(a) cna6>KaTb KOMHCCHKJ HeoôxoflHMbiMH HOKyMCHTaMH H
(b) «asaTb KOMHCCHH BO3MO>KHOCTb Btesfla Ha HX TeppnTopHio, BbicjiyiiiHBaHHa noKa-

33HHH CBHflCTCJieH HJIH SKCnepTOB H nOCemCHHfl M6CT3 npOHCLUeCTBHH.

CmambH 8. Saflaneft CorjiacHTeJibHofl KOMHCCHH sBJiaeTca BwacHCHHe cnop- 
Hbix BonpocoB, côop fljia STOH ue.iH ficex OTHOcamnxca K nejiy CBeaeHHH nyTBM oBcjie-
HOB3HHa HJIH HHblM OÔpaSOM H npHJlWKCHHe BCCX yCHJIHH K npHMHpeHHK) CTOpOH.
Flocjie paccMOTpeHHa aejia KoMHCcwa npeflCTasjiaeT CTopoHaM peKOMeHjjai;Hio, 
KOTOpaa, no MHCHHIO KOMHCCHH, cooTBCTCTByeT paccMaTpHBaeMOMy Bonpocy H 
ycranaBJiKBaeT cpOK, ne Ôojiee 90 «HCH, B TeneHHe KOTOporo CTopoHaM npefl- 
JiaraeTca cooomHTb, npHHHMaroT JIH OHH peKOMeHAaqnio HJIH HCT.

CmambH 9. PeKOMCHjiauHH noJi>KHa conpoBoacnaTbca HSJioaceHHCM ee MOTHBH-
pOBKH. ECJIH peKOMCHnaitHH nOJlHOCTbK) HJIH H3CTH4HO HC npeflCT3BJiaeT eflHHOflyill-
HOC MHeHHe KOMHCCHH, TO JIIOOOH MnpoBoft FIocpeHHHK HMCBT np3BO BbicKasaTb 
ocoSoe MHCHHC.

CmambH 10. ITpHMHpeHHe cHHTaeTca oesycneiiiHbiM, CCJIH no HCTeneHHa 90 
nocjie npeflCTaBJieHHa peicoMeHflau,HH CTOponaM, oflna H3 CTOPOH ne HS- 

BCCTHT flpyryro CTOpony o npHHaraH peKOMCHflauHH, npHMHpenne TaKace CHHTaeT- 
ca 6e3ycneiiiHbiM, CCJIH KOMHCCHH ne 6yneT cosnaHa B cpoK, yKasanHbio B TpeTbeM 
nyHKTe CTaTbH 3, HJIH, npn ycjioBHH, MTO Oroponbi He noroBopaTca 06 HHOM, 
ecjiH KoMHCcna He npe«CTaBHT peKOMCHflai(HH flo HCTeHenwa oflHoro rofla co

KOMHCCHH.
CmambH 11. 1. Ka»mfaiH HJICH KOMHCCHH nojiynaCT, BOSHarpaacaeHHe sa CBOK) 

pa6oTy, pasMep KOTOporo onpeflCJiaeTca no BsaHMHOMy corjiauieHHio CTOPOH, 
HS Koxopbix BHOCHT paBHyro

2. BsHocbi Ha noicpbiTHe pacxoflOB, npoHSBeneHHbix B CBa3H c paooToft KOMHC 
CHH, pacnpenejiaiOTca T3KHM see oopasoM.

CmambH 12. CnopaujHe CTOpoHbi MoryT B jiK>6oft MOMBHT npHMHpHTejibHofl 
npouenypbi npHHTH K coraauieHHio 06 oopameHHH K HHOH npouieAype yperyjinpoBaHHa 
cnopoB.
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rjiABAii. APBHTPA3C
Cmamba 13. 1. IlpH ycjioBHH, HTO saHHTepecoBanHbie CtopoHbi ne npn- 
HHoro pemeHHa, apÔHTpaxnaa npoijenypa ycTanaBUHBaeTCH B COOTBCTCTBHH c 

npaBHJiaMH, HSJioxeHHbiMH B HacToamen rjiaBe.
2. B cjiynae ôesycneuiHOCTH npHMHpeHHa, [npefljioaceHHe] o nepenane cnopa B 

apÔHTpax MoaceT ôbiTt cnejiano TOJibKO B Tenemie 180 HKCH nocue HeynaHHoro HCXO-
A3

Cmamba 14. TpeTeiiCKHH Cyn COCTOHT H3 Tpex HJICHÔB: onnoro ApÔHTpa, 
HasHanaeMoro npn6pe>KHbiM rocynapcTBOM, KOTOpoe npnufljio Mepu; onnoro Âp- 
ÔHTpa, HasHanaeMoro rocynapcTBOM, rpaxiianaM HJIH COOCTBBHHOCTH KOTOporo 
6bm npHHHHCH ymepô STHMH MepaMH; H TpeTbero ApSwrpa, KOTOpbift na3HaiiaeTca 
no coniameHHïo Me>KAy «ByM» nepBbiMH ApÔHTpaMH H «eftcTByeT B KanecTse ero npe«ce-

Cmamba 15. 1. ECJIH no HCTeneHHH 60 HHCH co «HH nasHaneHna Bxoporo 
ApÔHTpa IlpencenaTenb Cyna He ôyneT HasHaneH, FeHepajibHbift ceKpexapb Op- 
raHHsai;HH, no npocbôe JIIOÔOH H3 CropoH, B TenenHe nonojiHHTejtbHoro cpoKa B 
60 HHCÔ AOJIHCCH cnejiaxb TpeôyeMoe HasHaneHHe, nojibayacb CHHCKOM KBajiwcjjHUH-
pOB3HHbIX JIHLl, npeflBapHTCJIbHO COCTaBJTCHHblM B COOTBCTCTBHH C nOJIOKeHHHMH 
npHBeHCHHOH BblUie CT3TbH 4. 3TOT CnHCOK COCTaBJIHCTCa OTflCJlbHO OT CIIHCKa
3KcnepTOB, o KOTOpoM roBopHTca B cxaTbe IV KoHB6Hi;HM, H OT cnucKa MnpoBbix
rioCpeflHHKOB, O KOTOpOM TOBOpHTCH B CT3Tbe 4 HaCTOflmerO IlpHJlOXeHHa ; (jjaMHJIHH 
OflHOrO H TOFO >KC JIHUa MOKCT, OHH3KO, 3H3HHTbC5I K3K B COHCKe MwpOBblX OoCpeA- 
HHKOB, T3K H B CnHCKC ApÔHTpOB. OflH3KO JIHt(O, HCHCTBOBSBUiee B K3HCCTBe MnpO-
Boro IlocpenHHKS B cnope, ne MOXCCT ébiTb Bbiôpsno fljia ynscTHa B K3HCCTBe ApÔHTps
B TOM XC C3MOM CHOpe.

2. ECJIH B TCHCHHe 60 HHCH co nna nojiyneHHa npenjioaceHHH o nepensne cnopa 
B apÔHTpaac OHHS HS CTOpon ne HSSHSHHT HJIBHS Cyfl3, sa HasHaneHHe KOTOporo 
ona OTBCTCTBeHHa, Hpyraa OropoHa MOXCT HenocpeflCTBCHHO yBeflOMHTb 06 STOM 
Fenepa^bHoro ceKpeTapa OpraHH3ai(HH, KOTOpbift aojiJKeH QyneT HasnaHHTb 

iH Cyna B xeneKHe 60 HHCH, Bbiôpas ero HS cnHCKa, o KOTOPOM TOBO- 
B nyHKTe 1 HacToameô CTaTbH.

3. Ilocjie HasHaneHHa npeflcenaTejib Cyfla npenJiaraeT CxopoHe, KOTOpaa He 
ApÔHTpa, cuenaTb 3TO TCM ace caMbiM oèpaaoM H Ha TCX >KC ycjioBHax. 

ECJIH CTopona HC cnenaeT TpeôyeMoro nasHancHwa, npeAcenaTCJib Cyna «on>KeH 
o6paTHTbCH K FeHepajibnoMy ceKpeTapro Op^aHH3a^Hn c npocbôoft npons- 

3TO HasHaqeHHe TCM xe CHOCOÔOM H na TCX ace ycjioBHax, KOTopbie npeflnwcaHbi 
HbwymeM nyHKTe.

4. FIpejicenaTejib Cyna, HasHaneHHbiH B COOTBCTCTBHH c noJio>KeHHHMH nacTO- 
CT3Tbn, ne «onxen 6biTb JTHUOM, HMeramHM HJIH HMBBUIHM rpaxnancTBO OHHOH 

H3 saHHTepecoBaHHbix CTOPOH, ecjiH Ha 3TO ne 6yneT nano corjiacwa npyroft 
HJIH OropoH.

5. B cjiyHae CMepTH HJIH HCHBKH ApÔHTpa, sa HasHaneHne KOTOporo o^iia HS
CTOpOH OTBeTCTBCHHa, 3T3 CTOpOHa flOJIXHa Ha3H3HHTb 6My 33MCHy B TCHeHHC 
60 «Heft CO flHH ero CMCpTH HJIH H6HBKH. ECJIH ynOMHHyT3H CTOpOHS HC
3Toro HasHaneHHfl, 3p6nTpa>KHoe pasÔHpaTejibCTBO npOHSBOHHTca 
ApÔHTpaMH. B cjiy iiae CMCPTH HJIH HCHEKH HpencenaTejia Cyna, ero 
HasHanaeTca B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHaMH npHBenenHoii Bbime CT3TbH 14, HJIH, 
B cjiynse nejiocTHxeHHH corasmeHna Mexny HJICHSMH Cyna B Tenenne 60 nuen co HHH
CMCpTH HJIH HCSIBKH, B COOTBCTCTBHH C nOJIOXCHHaMH HaCTOHmCH CT3TbH.

Cmamba 16. ECJIH npouenyps yxe H3iaTa Mcxny asyMsi CTOPOHHMH, 
Hpyraa CTOpoHa, rpaxflanaM HJIH COOCTBCHHOCTH KOTOpon npHHHHCH ymepô TBMH 
ace caMbiMH MepaMH, HJIH KOTOpaa «BJineTca npn6pexHbiM rocynapcTBOM, npHHas- 
UIHM nojioÔHbie Mepbi, MOSCCT npacoeHHHHTbCH K ynacTHio B apSHTpaxHoft npoiienype 

noflaqn nncbMeHHoro saaBJienna CToponaM, nepBOHanajibHO n
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npoitenypy, CCJIH HH OAHa us STHX CropoH He BO3pa>KaeT npoTHB TaKoro npHcoe-
flHHCHHa.

CmambH 17. TpeTeftcKHft Cyn, co3n.anw.biu. B COOTBCTCTBHH c nojio>KeHHHMH 
HacTOHinero lïpHJioxeHHsi, ycTaHaBjiHBaeT CBOH coôcTBCHHbie npaBHJia cynonpoH3-
BOHCTBa,

CmambH 18. 1. PemeHHa Cyna, KBK B OTHomeHHH ero npouenypbi H Mecxa 
sacejjaHHH, THK H no noBony Jiioèoro cnopa, nepeflannoro na ero paccMOTpemie,
npHHHM3K>TCH ÔOJIblIIHHCTBOM TOJIOCOB erO HJI6HOB; OTCyTCTBHC HJTH BO3flCp»CaHHe OT
rojiocoBaHHfl oflnoro HS MJieHOB Cyna, sa HasHaneHHe KOTOporo CTOpoHbi OTBCT-
CTBCHHbl, HC MOÏÏKCT CJiyïKHTb HJIS CyH3 npenHTCTBHBM K BblHCCeHMK) peiIieHH». B
cjiynae pasflCJieHHa TOJIOCOB noposHy, pemaiomHH rojioc npHHanjie»cHT Hpencena-
T6J1K).

2. CxopOHbi nojiacHbi coneiicTBOBaTb paôoxe Cyna H, B OCOOCHHOCTH c HX 
saKOHonaTejibCTBOM, H Hcnojib3ya BCC cpencTsa, HMeiomneca B HX pacnopaaceHHH:
(a) cHa6>KaTb Cyn HeoQxoflHMbiMH noKyMCHTaMH H cBeneHHHMH;
(b) flaBaTb Cyny BOSMOJKHOCTb Bijesna na HX TeppHTOpwio, BbicjiyiiiHBaHHH noKasaHHH 

CBHneTejieH H nocemeHHa Mecxa npoHcmecTBH».
3. OTcyrcTBHe HJIH HeBbinojïHeHHe oSaaaHHocTeii OJIHOH H3 CxopoH He 

Hbi HBJiHTbca npenaTCTBHeM K npoBeKeHHK)
CmambH 19. 1. Pemenue Cyna HOJI>KHO conpOBOJKuaTbca H3Jio>KeHHeM ero MO-

THBHpOBKH. ÛHO HBJlHeTCH OKOHHaTBJIbHblM H HC MOSC6T ÔbITb OÔXCajTOBaHO. CTOpOHbl
HOJiacHbi HcnoJiHHTb 3TO pemeHHC HesaMefljiHTejibHo.

2. BCHKHH Cnop, KOTOpblH MOKCT BOSHHKHyTb MOKJjy CTOpOHaMH OTHOCH- 
TCJIbHO TOJIKOB3HHH H HCnOJIHCHHH peuieHHH, MO>KeT 6bITb nCpeABH J1K)6OH CTOpOHOH
Ha paccMOTpeHHe Cyna, Bbmecinero STO peuieHHe, HJIH, CCJIH axo HeBO3Mo»CHO, 
Ha paccMOTpeHHe npyroro Cyna, cosflSBaeMoro AJIH STOH aejin TCM >KC cnocoôoM, 
HTO H nepBOHanajibHbiH Cyn.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO INTERNACIONAL RELATIVO A LA INTERVENCIÔN EN 
ALTA MAR EN CASOS DE ACCIDENTES QUE CAUSEN UNA 
CONTAMINACIÔN POR HIDROCARBUROS

Los Estados Partes del présente Convenio,
Conscientes de la necesidad de protéger los intereses de sus poblaciones contra las 

graves consecuencias de un accidente maritime que cause un riesgo de contaminaciôn del 
mar y del literal por hidrocarburos,

Convencidos de que en taies circunstancias puede surgir la necesidad de tomar en alla 
mar medidas de carâcter excepcional para protéger esos intereses y que tales medidas no 
lesionen el principio de la libertad de los mares,

Han convenido lo siguiente:

Articula I. 1. Las Partes del présente Convenio podrân tomar en alla mar las 
medidas necesarias para prévenir, mitigar o eliminar todo peligro grave e inminente contra 
su literal o intereses conexos, debido a la contaminaciôn o amenaza de contaminaciôn de 
las aguas del mar por hidrocarburos, résultante de un accidente maritime u otros actos 
relacionados con ese accidente, a los que sean razonablemente atribuibles consecuencias 
desastrosas de gran magnitud.

2. No se tomarâ sin embargo ninguna medida en virtud del présente Convenio contra 
barcos de guerra u otros barcos cuya propiedad o explotaciôn corresponda a un Estado y 
destinados exclusivamente, en el memento considerado, a servicios no comerciales del 
Gobierno.

Articula H. Para los efectos del présente Convenio:
1. "accidente maritime" significa un abordaje, una varada u otro siniestro de 

navegaciôn o acontecimiento a bordo de un barco o en su exterior résultante en danos 
materiales o en una amenaza inminente de danos materiales a un barco o su cargamento;

2. "barco" significa:
(a) toda nave apta para la navegaciôn cualquiera que sea su tipo, y
(b) todo artefacto flotante, excepte las instalaciones o aparejos destinados a la exploraciôn 

y explotacion de los recursos del fondo de los mares, de los océanos o sus subsuelos;
3. "hidrocarburos" significa crudos de petréleo, fuel-oil, aceite diesel y aceite 

lubricante;
4. "intereses conexos" significa los de un Estado ribereno directamente afectado o 

amenazado por el accidente maritime; por ejemplo:
(a) las actividades maritimas costeras, portuarias o de estuario, incluidas las actividades 

pesqueras, que constituyan un medio esencial de existencia de las personas 
interesadas;

(b) los atractivos turisticos de la région interesada;
(c) la salud de la poblaciôn riberena y el bienestar de la région interesada, incluida la 

conservaciôn de los recursos marines vivientes y de su flora y fauna;
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5. "Organization" significa la Organization Consultiva Maritima Interguberna- 
mental.

Articula HI. Cuando un Estado ribereno ejercite su derecho de tomar medidas de 
conformidad con el Articule I, se atendrâ al siguiente procedimiento:
(a) antes de tomar medida alguna, el Estado ribereno consultarâ con los otros Estados 

afectados por el accidente maritime, en particular con el Estado o Estados cuyos 
pabellones enarbolen los barcos;

(b) el Estado ribereno notificarâ sin demora las medidas que se propone tomar a aquellas 
personas ffsicas o juridicas que, segûn le conste o haya llegado a su conocimiento 
durante las consultas, tengan intereses que con toda probabilidad quedarân afectados 
por esas medidas. El Estado ribereno tendra en cuenta toda opinion que le expresen 
esas personas;

(c) antes de tomar medida alguna, el Estado ribereno puede iniciar consultas con expertes 
independientes escogidos en una lista mantenida por la Organizaciôn;

(d) en casos de extrema urgencia que exijan la adoption inmediata de medidas, el Estado 
ribereno puede tomar las medidas que la urgencia de la situation haya hecho 
necesarias sin notification ni consulta previas, o sin continuar las consultas ya 
iniciadas;

(e) antes de tomar taies medidas, y durante la aplicaciôn de las mismas, el Estado 
ribereno harâ cuanto esté a su alcance para evitar riesgos a vidas humanas y prestar a 
las personas siniestradas toda la ayuda que puedan necesitar y, segûn procéda, para 
facilitar la repatriation de las tripulaciones de los barcos sin suscitar obstâculos a la 
misma;

(/) las medidas que se tomen en aplicaciôn del Articule I serân notificadas sin demora a 
los Estados y a las personas fisicas o juridicas afectadas que se conozcan, asf como al 
Secretario General de la OrganizaciOn.
Articula IV. 1. Bajo la supervision de la Organizaciôn se compilarâ y mantendrâ la 

lista de expertes referida en el Articule III del présente Convenio. La OrganizaciOn 
formularâ las reglas necesarias y apropiadas relativas a esa lista y fijarâ las calificaciones 
exigibles.

2. Los Estados Miembros de la OrganizaciOn y demàs Partes de este Convenio 
podrân nombrar candidates para su inclusion en la lista. Los expertes serân remunerados 
per los Estados que acudan a su pericia, segûn los servicios prestados.

Articula V. 1. Las medidas que tome el Estado ribereno de conformidad con el 
Articule I serân proporcionales al dano causado o riesgo previsto.

2. Esas medidas no rebasarân lo razonablemente necesario para conseguir el objetivo 
mencionado en el Articule I y cesarân tan pronto como se haya conseguido dicho objetivo; 
no se coartarân innecesariamente los derechos e intereses del Estado del pabellon, terceros 
Estados u otras personas fisicas o juridicas interesadas.

3. Para apreciar si las medidas guardan proportion con los danos, se tendra en 
cuenta:
(a) la extension y probabilidad de los danos inminentes si no se toman esas medidas,
(b) la probabilidad de que esas medidas sean eficaces, y
(c) el alcance de los danos que pueden ser causados por esas medidas.

Articula VI. Toda parte del Convenio que haya tornado medidas en contravenciôn 
de lo estipulado en el mismo, causando danos a otros, tendra la obligaciôn de pagar una 
indemnizaciOn équivalente al monto en que los danos résultantes de esas medidas excedan
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de los que hubieran sido razonablemente necesarios para conseguir el objetivo 
mencionado en el Articule I.

Articula VII. Salvo cuando se disponga expresamente lo contrario, ninguna 
clâusula del présente Convenio derogarâ derechos, deberes, privilégies o inmunidades 
previstos de otro modo, ni privarâ a ninguna de las Partes, ni a otras personas ffsicas o 
jurfdicas interesadas, de los recursos que puedan normalmente interponer.

Articula VIII. 1. Toda controversia entre las Partes para dirimir si las medidas 
tomadas en virtud del Articule I contravinieron las disposiciones del présente Convenio, si 
hay obligaciôn de indemnizar con arreglo al Articule VI, y cuâl es el monte de la 
indemnizaciôn debida si este no pudo fijarse mediante negociacién entre las Partes 
encausadas o entre la Parte que tome las medidas y las personas ïïsicas o morales que 
demanden la indemnizaciôn, sera sometida, salvo que las Partes decidan de otro modo, a 
conciliaciôn cuando lo pida una de las Partes encausadas y, si la conciliaciôn no prospéra, 
a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en el Anexo al présente Convenio.

2. La Parte que tomô las medidas no tendra derecho a rechazar la demanda de 
conciliaciôn o arbitraje interpuesta en virtud del pdrrafo anterior Unicamente por no 
haberse agotado todos los recursos ante sus propios tribunales previstos en su legislaciôn 
nacional.

Articula IX. 1. El présente Convenio quedarâ abierto a la firma hasta el 31 de 
diciembre de 1970 y seguirâ posteriormente abierto a la adhésion.

2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus Organismes 
Especializados o del Organisme Internacional de Energia Atômica, o Partes del Estatuto 
de la Corte Internacional de Justicia podrân adquirir la calidad de Partes de este Convenio 
mediante:
(a) firma sin réserva en cuanto a la ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn;
(b) firma con réserva de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratificaciôn, 

aceptaciôn o aprobaciôn; o
(c) adhésion.

Articula X. 1. La ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuarâ 
depositando ante el Secretario General de la Organizaciôn un instrumente expedido a 
dicho efecto en la debida forma.

2. Cuando se deposite el instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o 
adhésion después de entrar en vigor una enmienda al présente Convenio que sea aplicable 
a todas las Partes existentes o después de cumplidas todas las medidas requeridas para la 
entrada en vigor de la enmienda respecte de esas Partes, se entenderâ que dicho 
instrumente se aplica al Convenio modificado per esa enmienda.

Articula XI. 1. El présente Convenio entrarâ en vigor noventa dias después de la 
fecha en que los Gobiernos de quince Estados lo hayan o bien firmado sin réserva en 
cuanto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, o bien depositado instrumentes de 
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion ante el Secretario General de la 
Organizaciôn.

2. Para cada une de los Estados que posteriormente ratifiquen, acepten o aprueben el 
Convenio, o se adhieran al mismo, el présente Convenio entrarâ en vigor a los noventa 
di'as de ser depositado por ese Estado el instrumente pertinente.

Articula XII. 1. El présente Convenio puede ser denunciado per cualquiera de las 
Partes en cualquier mémento después de la fecha en que el Convenio entre en vigor para 
ese Estado.
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2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumente ante el Secretario General 
de la Organizaciôn.

3. La denuncia surtirâ efecto un ano después de la fecha de depôsito del instrumente 
de denuncia ante el Secretario General de la Organizaciôn o al expirar el plazo estipulado 
en el mismo si este es nias largo.

Articulo XIII. 1. Las Naciones Unidas, cuando sean la autoridad administradora de 
un territorio, o cualquier Estado Parte del présente Convenio que sea responsable de las 
relaciones internacionales de un territorio, deberân consultar lo antes posible con las 
autoridades compétentes de dicho territorio o tomar las medidas que parezcan oportunas 
para extender el présente Convenio a ese territorio y podrân declarar en cualquier 
momento que el Convenio se extenderâ al citado territorio notificândolo por escrito al 
Secretario General de la Organizaciôn.

2. El présente Convenio se extenderâ al territorio mencionado en la notificaciôn a 
partir de la fecha de recepciôn de la misma o de cualquier otra fecha que en ella se 
estipule.

3. En cualquier momento después de la fecha en que el Convenio haya quedado asi 
extendido a un territorio, las Naciones Unidas o cualquier Parte que haya hecho una 
declaraciôn en ese sentido de conformidad con el pârrafo 1 de este Articule podrân 
declarar, notificândolo por escrito al Secretario General de la Organizaciôn, que el 
présente Convenio dejarâ de aplicarse al territorio mencionado en la notificaciôn.

4. El présente Convenio dejarâ de aplicarse al territorio mencionado en dicha 
notificaciôn un ano después de la fecha en que el Secretario General de la Organizaciôn 
haya recibido la notificaciôn, o al expirar el plazo que en ella se estipule si este es mas 
largo.

Articulo XIV. 1. La Organizaciôn puede convocar una Conferencia con .objeto de 
revisar o enmendar el présente Convenio.

2. La Organizaciôn convocarâ una Conferencia de los Estados Partes del présente 
Convenio para revisarlo o enmendarlo a peticiôn de por lo menos un tercio de las Partes.

Articulo XV. 1. El présente Convenio sera depositado ante el Secretario General de 
la Organizaciôn.

2. El Secretario General de la Organizaciôn:
(à) informarâ a todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se hayan adherido al 

mismo de
(i) cada nueva firma o depôsito de instrumento indicando la fecha del acto;

(ii) todo depôsito de instrumento de denuncia de este Convenio, indicando la fecha 
del depôsito;

(iii) la extension del présente Convenio a cualquier territorio de conformidad con el 
pârrafo 1 del Articulo XIII y del término de esa extension segûn lo dispuesto en 
el pârrafo 4 de ese Articulo, indicando en cada caso la fecha en que el présente 
Convenio quedô extendido o dejô de estarlo;

(b) transmitirâ copias autenticadas del présente Convenio a todos los Estados signatarios 
y a todos los Estados que se adhieran al présente Convenio.
Articula XVI. El Secretario General de la Organizaciôn transmitirâ el texto del 

présente Convenio a la Secretan'a de las Naciones Unidas tan pronto como entre en vigor 
con objeto de que sea registrado y publicado de conformidad con el Articulo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas.
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Articula XVII, El présente Convenio queda redactado en un solo ejemplar en los 
idiomas francés e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. Con el original 
rubricado serân depositadas traducciones oficiales en los idiomas espanol y ruso.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio*.

HECHO en Bruselas el veintinueve de noviembre de 1969.

ANEXO

CAPfruLO i. DE LA CONCILIACIÔN

Articula 1. Salvo que las Partes interesadas decidan de otro modo, el proccdimiento de 
conciliaciôn se régira por las normas estipuladas en este Capïtulo.

Articula 2. 1. Se constituirâ una Comisiôn de Conciliaciôn a instancia de una de las Partes 
dirigida a otra en cumplimiento del Articule VIII del Convenio.

2. La instancia de conciliaciôn presentada por una de las Partes revestirâ la forma de una 
declaraciôn con los particulares del caso a la que se adjuntarân los documentos justificatives a que 
haya lugar.

3. Una vez entablado el procedimiento de conciliaciôn entre dos Partes, cualquier otra Parte 
cuyos sûbditos o cuyos bienes hayan sido afectados por las mismas medidas, o que como Estado 
ribereno haya tornado medidas semejantes, podrâ sumarse al procedimiento de conciliaciôn 
mediante notificaciôn escrita dirigida a las Partes que hayan iniciado el procedimiento, a menos que 
una de las otras dos Partes se oponga a ello.

Articula 3. 1. La Comisiôn de Conciliaciôn estarâ constituida por très miembros: uno 
nombrado por el Estado ribereno que tomô las medidas, uno nombrado por el Estado cuyos sûbditos 
o cuyos bienes hayan sido afectados. por esas medidas y un tercer miembro, que presidirâ la 
Comisiôn, nombrado de comûn acuerdo por los dos primeros.

2. Los conciliadores serân seleccionados en una lista compilada anteriormente de conformidad 
con el procedimiento dispuesto en el Artîculo 4 siguiente.

3. Si dentro de un plazo de 60 dfas contados desde la fecha de recepciôn de la instancia de 
conciliaciôn la Parte a la que vaya dirigida dicha instancia no ha notificado a la otra Parte encausada 
el nombramiento del conciliador cuya selecciôn le incumbe o si, dentro de un plazo de 30 dîas 
contados desde la fecha del nombramiento del scgundo miembro de la Comisiôn que han de 
designar las Partes, los dos primeros conciliadores no han logrado designar de comûn acuerdo al 
Présidente de la Comisiôn, el Secretario General de la Organizaciôn, a peticiôn de una de las Partes 
y en el plazo de 30 dfas, efectuarâ él mismo los nombramientos pertinentes. Los miembros de la 
Comisiôn asf nombrados serân seleccionados en la lista prevista en el pârrafo anterior.

4. En ningûn caso podrâ el Présidente de la Comisiôn ser o haber sido sûbdito de una de las 
Partes encausadas en el procedimiento, cualquiera que sea el método de nombramiento.

Articula 4. 1. La lista prevista en el Artîculo 3 anterior quedarâ constituida por personas 
calificadas designadas por las Partes y sera mantenida al dîa por la Organizaciôn. Cada Parte puede 
designar para su inclusion en la lista a cuatro personas, las cuales no serân necesariamente sûbditos 
suyos. Los nombramientos se harân para perïodos de seis anos y serân renovables.

* Nota del editor: No se han incluido las firmas. 
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2. En caso de fallecimiento o dimisiôn de una persona cuyo nombre figure en la lista, la Parte 
que nombre a esa persona quedarâ autorizada a nombrar a un substitute para el periodo no vencido 
del mandate.

Articula 5. 1. Salvo que las Partes decidan de otro modo, la Comisiôn de Conciliaciôn 
establecerâ sus propias normas de procedimiento que, en todo caso, sera contradictorio. En cuanto a 
la investigation, la Comisiôn, salvo que unânimamente décida de otro modo, se atendrâ a lo 
dispuesto en el Capitulo III del Convenio de la Haya del 11 de octubre de 1907 para la resoluciôn 
pacffica de las controversias internacionales.

2. Las Partes estarân representadas ante la Comisiôn de Conciliaciôn por agentes cuya misiôn 
sera actuar como intermediarios entre las Partes y la Comisiôn. Cada una de las Partes puede acudir 
al asesoramiento de consejeros y expertes nombrados por ella a dicho efecto y puede requérir que se 
dé audiencia a toda persona cuyo testimonio le parezca util.

3. La Comisiôn tendra facultades para pedir explicaciones a los agentes, consejeros y expertes 
de las Partes, asf como a toda persona que, con el asentimiento de su Gobierno, le parezca util 
convocar a comparecencia.

Articula 6. Salvo que las Partes decidan de otro modo, las decisiones de la Comisiôn de 
Conciliaciôn se tomarân por voto mayoritario y la Comisiôn no se pronunciarâ sobre el fondo de la 
controversia sin que estén présentes todos sus miembros.

Articula 7. Las Partes facilitarân las tareas de la Comisiôn de Conciliaciôn. En particular, de 
conformidad con su legislaciôn y usando todos los medios de que dispongan, las Partes deben:
(a) proporcionar a la Comisiôn los documentes e informaciôn necesarios:
(è) dar a la Comisiôn entrada en su territorio para oir a testigos o expertes y para visitar los lugares 

afectados.

Articula 8, A la Comisiôn de Conciliaciôn incumbe: elucidar las cuestiones litigadas, reunir 
para ello toda la informaciôn pertinente por via indagatoria u otros medios y procurar la Conciliaciôn 
de las Partes. Una vez examinado el caso, la Comisiôn transmitirâ a las partes una recomendaciôn 
que le parezca apropiada en las circunstancias, fijândoles un plazo que no excédera de 90 dîas para 
que le comuniquen si aceptan o rechazan la recomendaciôn.

Articula 9. La recomendaciôn induira una exposiciôn de motivos. Si la recomendaciôn no 
représenta total o parcialmente la opinion unanime de la Comisiôn, cualquier conciliador podrâ 
ejercer el derecho de dar su opinion separadamente.

Articula 10. Se considerarâ fracasada la Conciliaciôn si, a los 90 dias de séries notificada la 
recomendaciôn, ninguna de las Partes notificô a la otra su aceptaciôn de dicha recomendaciôn. 
También se considerarâ fracasada la Conciliaciôn si la Comisiôn no quedô constituida dentro del 
plazo prescrito en el tercer pârrafo del Artfculo 3 anterior o, salvo que las Partes hayan decidido de 
otro modo, si la Comisiôn no emitiô su recomendaciôn en el plazo de un ario contado desde la fecha 
en que fue nombrado el Présidente de la Comisiôn.

Articula 11. 1. Cada miembro de la Comisiôn sera remunerado por su trabajo. El monto de 
los honorarios sera fijado de comûn acuerdo entre las Partes, cada una de las cuales costearâ una 
cuota igual.

2. Los gastos générales incurridos por la Comisiôn durante sus tareas serân repartidos del 
misnio modo.

Articula 12. Las Partes en la controversia podrân en cualquier momento durante el 
procedimiento de Conciliaciôn decidir de comûn acuerdo recurrir a un procedimiento diferente para la 
resoluciôn de conflictos.
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CAPfTULO il. DEL ARBITRAJE

Articula 13. 1. Salvo que las Partes decidan de otro modo, el procedimiento de arbitraje se 
régira por las normas estipuladas en este Capftulo.

2. Si no prospéra la conciliaciôn solo podrâ incoarse instancia de arbitraje dentro del plazo 
mâximo de 180 dîas siguientes al fracaso de la conciliaciôn.

Articula 14, El tribunal de Arbitraje estarâ constituido por très miembros: un arbitre nombrado 
por el Estado ribereno, que tomô las medidas, un arbitra nombrado por el Estado cuyos sûbditos o 
cuyos bienes han sido afectados por esas medidas, y otro arbitra que sera nombrado de comûn 
acuerdo por los dos primeras y asumirâ la presidencia del Tribunal.

Articulais. 1. Si al vencer el plazo de 60 dfas contados desde el nombramiento del segundo 
arbitre no ha sido todavfa nombrado el Présidente del Tribunal, el Secretario General de la 
Organizaciôn, a peticiôn de una de las dos Partes, efectuarâ ese nombramiento dentro de un nuevo 
plazo de 60 dfas, seleccionândolo en una lista de personas calificadas compilada previamente 
conforme a lo dispuesto en el Artfculo 4 anterior. Esta lista sera distinta de la lista de expertes 
referida en el Artfculo IV del Convenio y de la lista de conciliadores referida en el Articule 4 del 
présente Anexo; no obstante, el nombre de la misma persona podrâ figurar en la lista de 
conciliadores y en la de arbitras. Sin embargo, no podrâ elegirse como arbitra a una persona que 
haya actuado como conciliador en el mismo litigio.

2. Si dentro del plazo de 60 dîas contados desde la fecha de recepciôn de la demanda, una de 
las Partes no ha nombrado al miembro del Tribunal cuya designacion le incumbe, la otra Parte puede 
informar directamente al Secretario General de la Organizaciôn, quien nombrarâ al Présidente del 
Tribunal dentro de un plazo de 60 dfas, seleccionândolo en la lista referida en el pârrafo 1 del 
présente Articule.

3. Tan pronto como haya side nombrado, el Présidente del Tribunal requerirâ a la Parte que no 
haya designado arbitre para que lo haga del mismo modo y con arreglo a las mismas condiciones. Si 
la Parte no efectua el nombramiento requerido, el Présidente del Tribunal pedirâ al Secretario 
General que efectue él dicho nombramiento con arreglo a la forma y condiciones présentas en el 
pârrafo anterior.

4. Cuando sea nombrado en virtud de lo dispuesto en el présente Articulo, el Présidente del 
Tribunal no podrâ ser ni haber sido un sûbdito de una de las Partes a menos que asf lo consientan la 
otra u otras Partes interesadas.

5. En caso de fallecer o faltar un arbitra cuyo nombramiento incumbe a una de las partes, dicha 
Parte nombrarâ a un substitute dentro del plazo de 60 dfas desde la fecha del fallecimiento o falta. Si 
dicha Parte no efectua el nombramiento, continuai el procedimiento de arbitraje bajo los restantes 
arbitras. En caso de fallecer o faltar el Présidente del Tribunal, se procédera a nombrar un substitute 
con arreglo a lo dispuesto en el Artfculo 14 anterior o, si no hubiera acuerdo entre los miembros del 
Tribunal dentro del plazo de 60 dfas desde la fecha del fallecimiento o falta, segûn lo dispuesto en el 
présente Articulo.

Articulo 16. Una vez entablado el procedimiento de arbitraje entre dos Partes, cualquier otra 
Parte cuyos sûbditos o cuyos bienes hayan sido afectados por las mismas medidas, o que como 
Estado ribereno haya tornade medidas semejantes, podrâ sumarse al procedimiento de arbitraje 
mediante notificaciôn escrita dirigida a las Partes que hayan iniciado el procedimiento, a menos que 
una de las dos Partes se oponga a ello.

Articula 17. Todo Tribunal de Arbitraje constituido en virtud de lo dispuesto en el présente 
Anexo establecerâ sus proprias reglas de procedimiento.

Articulo 18. 1. Las decisiones del Tribunal tanto en materia de procedimiento y ubicaciôn de 
las sesiones como respecte a la controversia que le sea somctida, serân tomadas por veto 
mayoritario de sus miembros; la ausencia o abstenciôn de uno de los miembros del Tribunal cuyo
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nombramiento incumbiô a las Partes no constituirâ impedimento para que el Tribunal dictamine. En 
casos de empâte, el voto del Présidente sera décisive.

2. Las Partes facilitarân las tareas del Tribunal. En particular, de conformidad con su 
legislaciôn y usando todos los medios de que dispongan, las Partes deben:
(a) proporcionar al Tribunal los documentes e informaciôn necesarios;
(b) dar al Tribunal entrada en su territorio para oir a testigos o expertos y para visitar los lugares 

afectados.
3. La ausencia o falta de una Parte no constituirâ impedimento para que se siga el 

procedimiento.

Articula 19. 1. El fallo del Tribunal, que ira acompanado de una exposition de motives, 
sera définitive e inapelable. Las Partes deberân cumplir desde luego le dispuesto en el fallo.

2. Toda controversia que se suscitase entre las Partes en cuanto a la interpretaciôn y ejecuciôn 
del fallo podrâ ser sometida por una de las Partes al Tribunal que lo pronunciô para que décida y si 
este se dispersé a otro Tribunal constituido a dicho efecto del mismo modo que el primero.

Vol. 970, 1-14049



262______United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités_____1975

DECLARATIONS MADE DÉCLARATIONS FAITES 
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE] 

<J L (JjJ** V "àJÎ It y I é JJb ^jj I V>>«J I Vo_*J ' ^-OX-^*J ' f l»-^ I ^ L

I, :+* O "y» L*« .jj Lf~<U> (_]$-£• taj ' ^jj I ^ J$-< "if} J.<S IJ-W U ^~î l_p* J 1

• l—*•• CLa> •

v
[TRANSLATION] [TRADUCTION]

This accession [to the Convention] in no Cette adhésion [à la Convention] n'im-
way implies recognition of Israel and does plique en aucun cas sa reconnaissance
not involve the establishment of any rela- d'Israël et n'entraîne pas l'établissement
lions with Israel arising from the provisions avec lui d'aucun rapports découlant de ses
of this Convention. dispositions.

UNION OF SOVIET UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«IlpHCOeflHHHHCb K KOHB6HUHH OTHOCHTCJlbHO BMCIIiaTeJlbCTBa B OT-
KPWTOM Mope B cjiynaax aBapHH, npHBOflHiUHX K aarpasHCHHK) HecpTbio,
COK>3 COB6TCKHX CoiJHaJIHCTHHeCKHX PeCnyÔ^HK CHHTaCT HeOÔXOflHMblM 33- 
HBHTb, HTO

a) nojioaieHHH nyHKTa 2 CTarbH IX KoHBemjHH, corjiacno KOTOpbiM paa 
rocynapCTB HC MoaceT craxb ee ynacTHHKaMH, HOCHT flHCKpHMHHaitHOH- 
Hbiô xapaKTep H npoTHBOpeHaT o6menpH3HaHOMy npHHitwny cysepenHoro 
paeeHCTBa rocynapCTB, H

6) noJioxceHHH CTaxbH XIII KOHBCHUHH, npeaycMaTpHBaiomHe BOSMOXHOCTb 
panpocTpaHCHHH florosapHBaiomHMHCH CroponaMM ee fleftcTBHa Ha Tep-
pHTOpHH, 3a MCJKflyHapOflHbie OTHOllieHHH KOTOpblX OHH HCCyT OTBCT-
CTBCHHOCTb, HBJiHK>TCfl ycTapesiuHMH H npOTHBopcHaT J^eKjiapau(HH Opra- 
HHsai;nH O6-beflHH6HHbix 'Hai^HH o npeflocTasjieHHH nesaBHCHMOCTH KOJIOHH- 
ajibHWM CTpanaM M Hapo^aM (pesojiioiiHH 1514/XV OT 14 flCKaôpH 1960 
r.).»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

In acceding to the Convention Relating En adhérant à la Convention interna- 
to Intervention on the High Seas in Cases tionale sur l'intervention en haute mer en
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of Oil Pollution Casualties, the Union of 
Soviet Socialist Republics considers it nec 
essary to declare that:

"(a) the provisions of paragraph 2 of 
Article IX of the Convention, according to 
which certain States may not become Party 
to the latter is of a discriminatory nature 
and conflicts with the universally recog 
nised principle of the sovereign equality of 
States, and

"(b) the provisions of Article XIII of the 
Convention laying down that the Contract 
ing Parties may extend it to territories for 
whose international relations they are re 
sponsible are obsolete and conflict with the 
Declaration of the United Nations Organ 
ization on the granting of independence to 
colonial countries and peoples (Resolution 
1514 (XV) of 14 December I960)."

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

cas d'accident entraînant ou pouvant en 
traîner une pollution par les hydrocarbures, 
l'Union des Républiques socialistes sovié 
tiques estime nécessaire de déclarer que :

a) Les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article IX de la Convention, aux termes 
desquelles certains Etats ne peuvent de 
venir Parties à la Convention, ont un 
caractère discriminatoire et vont à l'en- 
contre du principe universellement admis 
de l'égalité souveraine des Etats et que

b) Les dispositions de l'article XIII de la 
Convention spécifiant que les Parties con 
tractantes peuvent étendre l'application de 
la Convention aux territoires dont elles sont 
chargées d'assurer les relations internatio 
nales sont périmées et vont à rencontre de 
la Déclaration de l'Organisation des Na 
tions Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux (résolu 
tion 1514 [XV] du 14 décembre 1960).

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

"With effect from the day on which the 
Convention enters into force for the Federal 
Republic of Germany it shall also apply to 
Berlin (West)."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Convention s'appliquera également à 
Berlin (Ouest) à compter de la date où elle 
entrera en vigueur pour la République 
fédérale d'Allemagne.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJHOHMTEJlbHblM AKT MEJKAYHAPOAHOH IOPHAMHECKOH 
KOHOEPEHUMH DO BOFIPOCAM YIIJEPEA OT 3ArP33HE- 
HHfl MOPfl 1969 r.

1. AccaMÔJiea MeaKnpaBMTejibCTBeHHoft MopCKOH
OpraHH3aU,HH B COOTB6TCTBMH CO CTaTbCH 3 (b) KoHBCHUHH OÔ
nocxaHOBHJia pesojHOipieH OT 28 aoaôpa 1968 r. cosBaTb

KOH(pepeHu.HK> fljia paccMoxpeHHa npHHHTHH KOHBCHI;HH, HJIH KOHB6H- 
, no BonpocaM, OTHOCHIUHMCH K ymepôy OT 3arpa3HCHHa Mopa.
2. flo npnrjiaiueHHio OpaBHTejibCTBa BejibrnH Me>KflyHapoflHaa

KoHcpepeHUHa no BonpocaM ymepôa OT sarpasHCHHa Mopa cocToa- 
jiacb c 10 no 29 Hoaôpa 1969 r. B JG[BOpi<e KoHrpeccoB, B Bproccejie.

3. Ha KoHc^epeHUHH ôbuiH npeflCTaBJieHbi

ABCTpajIHH 
BeJIbFHH
Bepera CJIOHOBOH Ko-
CTH
BojirapHH
BpaSHJIHH
BeHecyaJifai 
FaHbi

Hspamia
MHflHH
HHJHOHCSHH
HpJiaHflHH

HcnaHHH
HT3JIHH
KaMepyna

PecnyôjiHKH 
KopeftcKOH PecnyôJinKH 
JInôepHH
JlHBHH
MajibramcKOH PecnyôJiH-

KH 
MoHaKO

HHH H CeBCpHOH Mp- 
JI3HAHH

IIlTaTOB

Corosa COBCTCKHX Co-
I(HaJIHCTHHeCKHX PeC-
nyÔJiHK

HoBofl
HopBerwH
OQ-beflHHeHHOH ApaÔ-

CKOH PecnyÔJiHKH 
Depy

YKpaHHCKOH COBCTCKOH 
COL(HajIHCTHHeCKOH
PecnyôJiHKH

PecnyÔ-
JIHKH

PyMbIHHH
Cunranypa
GipHH IIlBeuHH 
CoeflHHeHHoro Kopo- KDrocJiaBHn 

JiescTBa

4. FlpaBHTCJibCTBa aneflyK>mnx CTpan OWJIH npeflCTaBJieHbi na Koncpe-

FoHKOHra 
CyaaHaAprCHTHHbl

Ty
K)>KHOH

5. Flo npHrjiameHHio AccaMÔJieH CJieayiomHe cnei;najiH3HpoBaHHbie yiipe>K- 
Ha OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix HauHH H flpyrwe 

Hbie opraHH3au(HH npucnajiH Ha Kon(|)epeHij,HK) CBOHX
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OpraHH3auHH Tpyaa 
AFCHTCTBO no ATOMHOH 3neprHH 

OpraHHsaijHa no 3icoHOMHHecKOMy CoxpyflHHHecTBy H PasBHxmo 
HncxHxyx no yHH(pHKau,HH HacTHoro FlpaBa

6. Cjienyio~mHe nenpaBHxejibcxBeHHbie opraHHsauHH xaiotce 
HaôJiioflaxejieH Ha KoHcpepeHUHio B OTBCT Ha npHraauieHHe, HanpaBJiennoe 
HM AccaMÔJieeii:

MopCKOH KOMHTBT 
Me>KjiyHapoflHaH ELajiaxa CyfloxoacTBa 
MexflyHapoflHaa Toprosaa ITajiara
IIocTOflHHaH Me>KflyHapoflHaa Acco^Ha^HH KonrpeccoB no 
Accou,nau,HH Me^oiyHapOflHoro Ilpasa

Konc^epeHUHH CfioôoflHbix OpocjjcoiosoB
7. KoHc|)epeHUHa H3ôpajia CBOHM npeflceflaTCJieM r-na A. JlHJiapa,

8. SaMecTHTCJiHMM npeflceflarejiH KoH^epenuHH ôbuin 
r-H AflHÔ ajib AayflH (CHPHH), r-H P. OerpameK (FIo^bLua), r-H K. Oraôe 

H r-H Jl.K. Ilapaflec Jlyna
9. KoH(|)epeHi;HH ynpeflmia

KoMumem no npoeepKe IIOJIHOMOHUÛ:
npejotcenarejib: r-H M. <ï>Hjia (Flojibiiia)

KoMumem no CmombHM FlyonuHHOzo Upaea:
r-H F.A. MacjioB (CCCP) 

npenceflareJiH: r-H F.E. ao HacHMCHTO H CmibBa

r-H 3. JlHcraapa (
O6w,uû KoMumem no CmambHM Hacmnozo Upaea:

r-H B. Miojuiep (
npeflceflaxejia: r-H K. BopiuceHnyc (Hopserna) 

r-H C. MatbicHK (rio.ibiiia)
O6w,uû KoMumem no 3aKJitoHiimejibHbiM CmambOM:

r-H X.3. mecpc{>ep 
FIpeflceAaTejia: r-H P. SicoHOMy (PyMbiHHa)

PedaKU,uoHHbiû KoMumem:
FIpeacenaTejib: r-H fl>K. JI. CHMncon (CoeflHHCHHoe

KopOJICBCTBo)

10. FeHepajibHbiM CeKperapeM KoHcpepenuHH 6bui r-H KOJIHH Toyn 
— TeHepajibHbiH CeKpexapb MoKnpaBHTejibCTBCHHOH MopCKOH Koncyjib- 
xaTHBHOH OpraHH3auHH (HMKO), SaMecTHTejieM FcHepajibHoro CeKpe- 
xapa KoHCpepeHiiHH r-H 5K. KerHH3 — SaMecTHTCJib FeHepajibHoro CBK- 
pexapa HMKO. HcnojiHHxejibHbiM CeKpexapeM KoH4>epeHU,HH 6bui H33- 
HaMCH r-H T.A. Menca — HanajibHHK lOpHHHHecKoro Oraejia HMKO.

11. B KanecTBe OCHOBW gjia o6cy>KfleHHH, KoH^epeniiHa nojibsosajiacb 
npoeKTaMH cxaTCH, noflroTOBJieHHbiMH lOpH^HnecKHM KOMHTCTOM Opra- 

H KacaK>ii;HMHca:
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(a) npasa npH6pe>KHoro FocyflapcTsa BMeuiHBaTbca B cjiynae asapHH, B 
oxKpbixoM Mope, BbisbiBaromeH, HJIH Morymeô BbisBaxb, sarpasneHHe 
Mopa HecpxbK);

(b) rpaxaaHCKOH OTBexcTBeHHOCTH sa ymepô, npHHHHeHHbiîi sarpasue-
HH6M.

KoHcpepeHu,HH xaKJKe paccMoxpejia KOMMenxapHH H 
BKJiK>Haa npefljio>KeHHbie HSMenenHa axnx TCKCTOB, npencxaBjieHHbie Flpa- 
BHxejibCTBaMH. KpoMe Toro, KoHcjjepeHLjHH paccMorpe^ta nojiHbift npoeKT 
3aKJiK)HHTejifaHbix cTaxcH, noflroTOBJieHHbift CeKpexapnaTOM OpraHHsa-
UHH, BMCCTe C KOMMCHTapHHMH H SaMCHaHHJtMH lîpaBHTeJTbCTB OO STOMy
npoeKTy.

12. B pesyribTaTe o6cy>KfleHHH, H3JioxeHHbix B nporoKOJiax H aoKJianax 
KOMHTCTOB H npoTOKOJiax njieHapHbix 3aceAaHHH, KoHcjjepeHqHîi noaro- 
TOBHJia H OTKpbiJia fljia noflnncaHHH H npHCoeflHHeHHa:
— Me>KflynapOflHyK) KoHBenqHio no sonpocaM BMemaTejibCTBa B OTKpbiTOM 

Mope B cjiynaax asapHH, npHBeauuHX HJTH Morymnx npHBecxH K sarpas-
HeHHK) HCCpTbK)

— MoKflynapOHHyio KOHBCHI^HIO no sonpocaM rpa>KflaHCKoft OTBeTCTseH-
HOCTH 33 ymep6 OT 3arpa3HCHHH HCCpTblO.

13. KoHc})epeHU(HH Taicxe npHHHJia Tpn pesojiiouHH no BonpocaM,
BO3HHKUIHM B pCSyjlbTaTC o6cy>KfleHHH.

14. OpnrHHaji Hacxoamero 3aKJiK)HHTe^bHoro AKTB Ha 
c|)paHu,y3CKOM, pyccKOM M HcnancKOM asbiKax, BMCCTC c 
TCKCTaMH Me>KflyHapoflHOH KoHBeHitHH no BonpocaM BMeiuaxejibCTBa B OT- 
KpbixoM Mope B cjiynaax asapuM, npHBCfliiiHx HJIH Morymnx npHBecTH K 
sarpasHCHHK) necpTbio, H Me>KflyHapOAHoft KOHBCHUHH no BonpocaM rpaa<- 
naHCKOH OTBeTCTBCHHOCTH sa yuu,ep6 OT sarpasHCHHa necpxbio, oyaeT caan 
na xpaHCHHe TenepajibHOMy CeKpexapK) MoKnpaBHxejibCTBeHHOH Mop- 
CKOH KoHcyjibxaTHBHOH OpraHMsauHH. O(J)HUHajibHbie nepesoHbi npnjiarae-
MblX KOHBeHU,HÔ H Pe3OJlK)UlHH H3 pyCCKHH H HCHaHCKHH aSbIKH ÔyflyT
nonroTOBJieHbi H cnanbi na xpanenne BMCCTC c nacxoamHM SaKJHOMHxejibHbiM 
AKXOM. FeHepajibHbiH CeKpexapb Me»cnpaBHxejibcxBeHHOH MopcKOH 
KoHcyjibxaxHBHOH OpraHH3aujnH pasoiujiex sasepeHKbie KOHHH Hacxoamero 
SaKJiioHHxejibHoro AKxa H, Korna OHH 6ynyx noaroxoBJieHbi, saBepeHHbie
KOHHH O^HIJHaJIbHblX nepCBOflOB KOHBCHUHH H PeSOJIlOUHH Ka^CflOMy H3 FIpaBH-
xejibcxB, npeflcxaBHxejiH Koxopwx obijin npnrjiameHbi Ha axy KoH(|)epeH^HIO.

B yjiocroBEPEHHE MEfO HHJKenoflnHcaBuiHeca nocxaBHJiH CBOH no^nucH non
AKXOM.

COBEPIIIEHO B Bproccejie flBaflqaxb BocbMoro noa6pa xbicana 
mecxbflecax aesaxoro ro^a.
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[SPANISH TEXT —— TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA JURIDICA INTERNACIONAL SOBRE 
DANOS CAUSADOS POR LACONTAMINACIÔN DE LAS AGUAS DEL 
MAR, 1969

1. La Asamblea de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental, 
aplicando lo dispuesto en el Articule 3 b) de la Convention creadora de la Organizaciôn, 
decidiô por résolution fechada el 28 de noviembre de 1968 convocar una conferencia 
international para estudiar la adopciôn de un convenio o convenios sobre las cuestiones 
relativas a los danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar.

2. Por invitation del Gobierno de Bélgica la Conferencia jurfdica internacional 
sobre danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar se réunie en el Palais des 
Congrès, Bruselas, del 10 al 28 de noviembre de 1969.

3. Los Gobiernos de los siguientes pafses estuvieron representados en la Conferencia 
por delegaciones:

Australia Guatemala Reino Unido
Bélgica India Repûblica Arabe Unida
Brasil Indonesia Repûblica Federal de
Bulgaria Irlanda Alemania
Camerun Islandia Repûblica Malgache
Canada Israël Repûblica Socialista
Corea, Repûblica de Italia Soviética de Ucrania
Costa de Marfil Japon Rumania
China, Repûblica de Libéria Singapur
Dinamarca Libia Siria
Espana Monaco Suecia
Estados Unidos de America Noruega Suiza
Filipinas Nueva Zelandia Tailandia
Finlandia Pafses Bajos Union de Repûblicas
Francia Peru Socialistas Soviéticas
Ghana Polonia Venezuela
Grecia Portugal Yugoslavia

4. Los Gobiernos de los siguientes pafses estuvieron representados en la Conferencia 
por observadores:
Argelia Hong Kong Sudan 
Argentina Sudâfrica Turqufa

5. Por invitation de la Asamblea los siguientes organismes especializados de las 
Naciones Unidas y otras organizaciones intergubernamentales enviaron observadores a la 
Conferencia:

Organizaciôn Internacional del Trabajo 
Organisme Internacional de Energîa AtOmica 
OrganizaciOn de CooperaciOn y Desarrollo EconOmico 
Institute Internacional para la UnificaciOn del Derecho Privaclo
6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales tarnbién enviaron observa 

dores a la Conferencia respondiendo a las invitaciones que les habfa cursado la Asamblea:
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Comité Maritime Internacional
Câmara Internacional de Navegaciôn
Câmara Internacional de Comercio
Asociaciôn Internacional Permanente de Congresos de Navegaciôn
Asociaciôn de Derecho Internacional
Confederaciôn Internacional de Sindicatos Libres
7. La Conferencia eligiô al Sr. A. Lilar, jefe de la delegaciôn belga, como Présidente 

de la Conferencia.
8. El Sr. Adib el Daoudy (Siria), el Sr. R. Pietraszek (Polonia), el Sr. K. Otabe 

(Japon) y el Sr. C. Paredes Luna (Guatemala) fueron elegidos Vicepresidentes de la 
Conferencia.

9. La Conferencia constituyô las siguientes Comisiones: 
Comisiôn de Credenciales:

Présidente: Sr. M. Fila (Polonia) 
Comisiôn Plenaria sobre Articulas de Derecho Pûblico:

Présidente: Sr. George A. Maslov (URSS)
Vicepresidentes: Sr. G.E.do Nascimento e Silva (Brasil)

Sr. E. Lysgaard (Dinamarca)
Comisiôn Plenaria sobre Articulas de Derecho Privado:

Présidente: Sr. W. Millier (Suiza) 
Vicepresidentes: Sr. C. Borchsenius (Noruega) 

Sr. S. Matysik (Polonia)
Comisiôn Plenaria sobre Clâusulas Finales:

Présidente: Sr. H.E. Scheffer (Paises Bajos) 
Vicepresidente: Sr. R. Economu (Rumania) 

Comisiôn de Redacciôn de la Conferencia:
Présidente: Sr. J.L. Simpson (Reino Unido)
10. El Sr. Colin Goad, Secretario General de la Organizaciôn actuô como Secretario 

General de la Conferencia y el Sr. J. Quéguiner, Secretario General Adjunto, como 
Secretario General Adjunto de la Conferencia. El Sr. T.A. Mensah, Jefe de la Division 
Jurîdica de la Organizaciôn, fue nombrado Secretario Ejecutivo de la Conferencia.

11. La Conferencia utilizô como base de sus deliberaciones dos proyectos de 
articulos preparados por el Comité Jurfdico de la Organizaciôn sobre:
a) el derecho de intervenciôn de un Estado ribereno cuando se produce en alta mar un 

accidente que cause, o pueda causar, una contaminaciôn de las aguas del mar por 
hidrocarburos;

b) la responsabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar 
por hidrocarburos.
La Conferencia también tuvo ante si comentarios y observaciones, inclusive 

revisiones sugeridas a esos textes, que habian sido sometidas por los Gobiernos. Ademâs 
la Conferencia tuvo ante si un proyecto de clâusulas finales preparado por la Secretarfa de 
la Organizaciôn, junto con comentarios y observaciones de los Gobiernos sobre el mismo.

12. Como resultado de las deliberaciones que constan en las actas e informes de las 
Comisiones y en las actas de las sesiones plenarias, la Conferencia prépara y abriô a la 
firma y adhésion:
— El Convenio internacional relative a la intervenciôn en alta mar en casos de accidentes 

que causen una contaminaciôn por hidrocarburos
Vol. 970. I-14049



1975 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités 275

— El Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos causados por la 
contaminaciôn de las aguas del mar por hidrocarburos

13. La Conferencia también aprobô très resoluciones surgidas de sus deliberaciones.
14. El texto de la présente Acta Final, redactado en un solo ejemplar original en los 

idiomas inglés, francés, ruso y espanol, junto con los textes del Convenio internacional 
relativo a la intervenciôn en alta mar en casos de accidentes que causen una contaminaciôn 
por hidrocarburos y del Convenio internacional sobre responsabilidad civil por danos 
causados por la contaminaciôn de las aguas del mar por hidrocarburos, serân depositados 
ante el Secretario General de la Organizaciôn Consult!va Maritima Intergubernamental. 
Se prepararân traducciones oficiales de los Convenios y Resoluciones en los idiomas ruso y 
espanol, que serân depositadas junto con la présente Acta Final. El Secretario General de 
la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental enviarâ copia certificada de la 
présente Acta Final y, cuando hayan sido redactadas, copias certificadas de las 
traducciones oficiales del Convenio y de las Resoluciones a cada uno de las Gobiernos 
invitados a enviar représentantes a esta Conferencia.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben firman la présente Acta Final. 
HECHO EN BRUSELAS el dfa veintiocho de noviembre de 1969.
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Président: 
Président:

Présidente:
[A. LlLAR] 1

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization:

Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime:

CetcpeTapb MexnpaBHTejibCTseHHOH MopCKOH

Secretario General de la Organizacion Consultiva 
Marîtima Intergubernamental:

[ COLIN GOAD]

Deputy Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization:

Secrétaire général adjoint de l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime:

SaMecTHTejib TeHepajibHoro CefcpeTapn Me>KnpaBHTe.nbCTBeHHOH 
MopCKOH KoHcyjibTaTHBHOM OpraHH3aunn:

Secretario General Adjunto de la Organizacion Consultiva 
Marîtima Intergubernamental:

[J. QUÉGUINER]

Executive Secretary of the Conference: 
Secrétaire exécutif de la Conférence: 
HcnojiHHTejibHbiH CexpeTapb 
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

[T.A. MENSAH]

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie: 
Ox HMCHH IlpaBHTejibCTBa ABcrpajiHHCKoro Coioaa: 
Por el Gobierno de la Commonwealth de Australia:

[Illegible — Illisible]

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization — Les noms des signataires donnes entre crochets étaient illisibles et ont été tournis par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.
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For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique: 
OT HM6HM ITpaBHTejifaCTBa KopojieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Bélgica:

[A. LILAR]

For thé Government of the Federative Republic of Brazil:
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil:
OT HMCHH FIpaBMTejibCTBa OeflepaTHBHoft PecnyôJiHKH Bpa3nnnn:
Por el Gobierno de la Repûblica Federativa del Brasil:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the People's Repubic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie: 
OT HMCHH IIpaBHTejibCTBa HapoflHOH PecnyôJiHKH BojirapHH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Popular de Bulgaria:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Federal Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun: 
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa OeflepaTHBHOH PecnyôJiHKH KaMepyHa: 
Por el Gobierno de la Repûblica Federal del Camerûn:

[C. LANGUE-TSOBGNY]

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada: 
OT HM6HH IlpaBHTejibCTBa 
Por el Gobierno del Canada:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République de Chine: 
OT HM6HH rlpaBHTejibCTBa KHTaiîcKOH PecnyôJTHKn: 
Por el Gobierno de la Repûblica de China:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark: 
OT HM6HH ITpaBHTejibCTBa KopojieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

[Illegible — Illisible]
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For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne: 
OT HMCHH IIpaBHTejibCTBa <E>eflepaTHBHOH PecnyôJiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica Federal de Alemania:

[R. VON UNGERN-STERNBERG]

For thé Government of the Republic of Finland: 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande:
OT HM6HH IIpaBHTeJIbCTBa PeCnyÔJlHKH <É>HHJIHHflHH:
Por el Gobierno de la Repûblica de Finlandia:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française: 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa 4>paHiry3CKoiî PecnyôjiHKH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Francesa:

[Guv DE LACHARRIÈRE]

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana: 
OT HMCHH npasHTejibCTBa FaHbi: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Ghana:

[Y.K. QUARTEY]

For thé Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce: 
OT HMCHH FlpaBHTejibCTBa KopcuieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Grecia:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala: 
OT HMCHH ITpaBHTejibCTBa PecnyÔJiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica de Guatemala:

[C. PAREDES]

For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande: 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa PecnyÔJiHKH HcjianflH 
Por el Gobierno de la Repûblica de Islandia:

[NIELS P. SIGUROVSSON]

Vol. 970, 1-14049



1975 United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités 279

For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde: 
Ox HM6HH ITpaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH MH^HH: 
Por el Gobierno de la Repûblica de la India:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie:
UT HM6HH npaBHTCJIbCTBa PeCnyÔJlHKH
Por el Gobierno de la Repûblica de Indonesia:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande: 
OT HMCHH ripaBHTCJibCTBa 
Por el Gobierno de Manda:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël: 
OT HMBHH ITpaBHTejibCTBa FocynapCTBa 
Por el Gobierno del Estado de Israël:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la République italienne:
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa HTajibHHCKOH PecnyôjiHKH:
Por el Gobierno de la Repûblica Italiana:

[CARLO ALBERTO STRANEO]

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast:
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire:
OT HMCHH FIpaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH Bepera CJIOHOBOH KOCTH:
Por el Gobierno de la Repûblica de la Costa de Marfil:

[S. COULIBALY]

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon: 
OT HMCHH FIpaBHTejibCTBa 
Por el Gobierno del Japon:

[Illegible — Illisible]
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For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée: 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa KopeftcKOH PecnyôJiHKH: 
Por el Gobierno de la Republica de Corea:

[DUCK CHOO MOON]

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria: 
OT HMCHH rtpaBHTejibCTBa PecnyÔJiHKH JIn6epnn: 
Por el Gobierno de la Republica de Libéria:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Libyan Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne:
OT HMCHH ITpaBHTejibCTBa JInBHHCKOH ApaôcKOH PecnyÔJiHKH:
Por el Gobierno de la Republica Arabe Libia:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Malagasy Republic:
Pour le Gouvernement de la République malgache:
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa MajibraaiCKOH PecnyôJiHKH:
Por el Gobierno de la Republica Malgache:

[R. RAMBAHINIARISON]

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco:
OT HMCHH ripaBHTCJIbCTBa KHH>KeCTBa MOH3KO:
Por el Gobierno del Principado de Monaco:

[R. VASSIÈRE]

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
OT HMeHH IIpaBHTejibCTBa HHflepjiaHflCKoro KopojieBCTBa: 
Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of New Zealand: 
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande: 
OT HMCHH npaBHTCJibCTBa HOBOH 3ejiaHflnn: 
Por el Gobierno de Nueva Zelandia:

[Illegible — Illisible]
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For thé Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège:
Ox HMCHH rtpaBuxejibcxBa HopBe>KCKoro KopojieBCXBa:
Por el Gobierno del Reino de Noruega:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou: 
Ox HMCHH HpaBHxejibcxBa PecnyÔJiHKH Oepy: 
Por el Gobierno de la Repùblica del Peru:

For the Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines: 
Ox HMCHH FlpaBHxejibcxBa $njiHnnHHCKOH PecnyôJiHKH: 
Por el Gobierno de la Repùblica de Filipinas:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne
Ox HMCHH ÎIpaBHxejibcxBa ÏÏojibCKOM HapoflHOM
Por el Gobierno de la Repùblica Popular Polaca:

[R. PIEXRASZEK]

For thé Government of the Portuguese Pepublic:
Pour le Gouvernement de la République portugaise:
Ox «Menu IlpaBHxejibCXBa riopxyrajibCKOH PecnyÔJiHKn:
Por el Gobierno de la Repùblica Portuguesa:

[CARLO DIAZ DE MENESES]

For thé Government of the Socialist Republic of Romania:
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie:
Ox HMCHH FIpaBHxejibcxBa PyMbiHCKOÎi CoiniaJiHCXHHecKOH Pecny6jiHKH:
Por el Gobierno de la Repùblica Socialista de Rumania:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of Singapore: 
Pour le Gouvernement de Singapour: 
Ox HMCHH ITpaBHxejibcxBa Cnnrariypa: 
Por el Gobierno de Singapur:

[Illegible — Illisible]
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For thé Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol:
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa HcnaHCKoro FocyaapcTBa:
Por el Gobierno del Estado Espanol:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède: 
OT HM6HH npaBHTejibCTBa KopoJieBCTBa IIlBei;nn: 
Por el Gobierno del Reino de Suecia:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse: 
OT HMCHH ITpaBHTeJibCTBa uiBefimapcKOH 
Por el Gobierno de la Confederation Suiza:

[J.W. MiJLLER]

For thé Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne:
OT HM6HH IlpaBHTejibCTBa CHPHHCKOH ApaôcKOÈ PecnyôJiHKn:
Por el Gobierno de la Repûblica Arabe Siria:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande:
OT HMCHH npaBHTCJIbCTBa KopOJlCBCTBa TaHJI3Hfla:
Por el Gobierno del Reino de Tailandia:

[Illegible — Illisible]

For the Gouvernment of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine:
OT HM6HH FlpaBHTejIbCTBa YlCpaKHCKOH COBBTCKOH CoiJHajIHCTHHeCKOH PeC-

Por el Gobierno de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques:
OT HMCHH IIpaBHTejibCTBa Coiosa COBBTCKHX Cou,HajiHCTHHecKHX PecnyôJiHK:
Por el Gobierno de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Illegible — Illisible]
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For the Governement of the United Arab Republic:
Pour le Gouvernment de la République arabe unie:
OT HineHH IlpaBHTejibCTBa O6T>eflHHeHHoft ApaôcKOH Pecny6jiHKn:
Por el Gobierno de la Repûblica Arabe Unida:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord: 

OT HMBHH IlpaBHTejibCTBa CoejiHHeHHoro KopojieBCxsa
H CesepHofi HpJiaHflHH: 

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:
[Illegible — Illisible]

For thé Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:
OT HMCHH ITpaBHTejibCTBa CoejjHHCHHbix UlraTOB AMepnicn:
Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[ROBERT H. NEUMAN]

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela: 
OT HMCHH ITpaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH Benecyajibi: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Venezuela:

[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie:
OT HMCHH FIpaBHTejibCTBa CoiiHajiHCTHHecKOH <J>eflepaTHBHofi PecnyôJiHKH

K)rocjiaBnn: 
Por el Gobierno de la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[V. BRAJKOVICÎ]
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